Ventilator de acoperis * BeHTUNATOp MOHTUPYEMbI Ha KpbiLle

Dachventilator * Roof Fan ¢ Tourelle d’extraction
Dakventilator ¢ Stresni ventilator  Krovni ventilator
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Drehzahlregelung lber 0-10V DC Eingang

Speed control over 0-10V DC input

T

PerynupoBanue ckopocTu BpalleHus - Bxog 0-10B DC

Anderungen vorbehalten + Modification reserved * Sous réserve de modifications * Sub rezerva modificarilor «

KomnaHusi octaBnsieT 3a coboii npaBo BHOCUTL M3MeHeHusi 6e3 npeasaputenbHoro yBegomnerus. « Wijzigingen voorbehouden «

Pridrzujemo si pravico do sprememb. « ZadrZano pravo izmjena « Valtoztatasok joga fenntartva « Zmeny st vyhradené « Modificagéo reservada «

Reservado el derecho de modificaciones * Zmiany zastrzezone « Med forbehold for zendringer « Zmény vyhrazeny « Oikeus muutoksiin pidatetdan « Galimi pakeitimai

www.ruck.eu

info@ruck.eu

D-97944 Boxberg-Windischbuch  Tel. +49 (0)7930 9211-0 Fax. +49 (0)7930 9211-150

Max-Planck-Str. 5

ruck Ventilatoren GmbH

mdar_pb_03f print 06.02.2019



Daten gemaR ErP Richtlinie laut EU-Verordnung 327/2011

Data in accordance with ErP Directive 327/2011 of the European Parliament

Geratetyp
Units / Model

ID-Nummer

ID-number

ErP-Konform

ErP-conformity

Gesamteffizienz

Overall efficiency

Messkategorie

Measurement category

Effizienzkategorie

Efficiency category

Effizienzgrad am Energieeffizienzoptimum

Efficiency grade at optimum energy efficiency point
Drehzahlregelung

Variable speed drive

Herstellungsjahr

Year of manufacture

Amtliche Registriernummer

Commerecial registration number

Niederlassungsort des Herstellers

Site of manufacturer

Nennmotoreingangsleistung am Energieeffizienzoptimum
Nominal motor power input at optimum energy efficiency point
Volumenstrom am Energieeffizienzoptimum

Volumetric flow at optimum energy efficiency point

Statischer Druck am Energieeffizienzoptimum

Static pressure at optimum energy efficiency point
Umdrehungen pro Minute am Energieeffizienzoptimum
Rotations per minute at the optimum energy efficiency point
Spezifisches Verhaltnis

The specific ratio

Informationen zur Demontage, Recycling und Entsorgung
Information on dismantling, recycling and disposal

Optimale Lebensdauer

Optimal life

Beschreibung weiterer bei der Ermittlung der Energieeffizienz
von Ventilatoren genutzter Gegenstéande wie Rohrleitungen,
die nicht in der Messkategorie beschrieben und nicht mit dem
Ventilator geliefert werden.

Description of additional items used when determining the fan
energy efficiency, such as ducts, that are not described in the
measurement category and not supplied with the fan.

*

o o o o
1) ™ ™ ™
o o o o
O [$] (] (]
w w w w
o =] o o
] IN] 0 ©
- N 3] N
< < < <
I I I u
o o (=] [=]
131255 131258 131261 131264
2015 ** 2015 ** 2015 2015
58,9 58,8
A A
statisch statisch
static static
76,7 75,3
integriert integriert integriert integriert
integrated integrated integrated integrated
siehe Typenschild
see nameplate
Amtsgericht Mannheim HRB 560366
Local District Court Mannheim HRB 560366
ruck Ventilatoren GmbH, Deutschland
ruck Ventilatoren GmbH, Germany
0,204 0,273
920 1208
452 443
2813 2563

Spezifisches Verhaltnis liegt nahe bei 1 und deutlich unter 1,11.
The specific ratio is close to 1 and significantly below 1.11.
Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.
Observe the user manual of this product.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.
Observe the user manual of this product.

DHA 355 ECP 30

131267
2015
63,4

A

statisch
static

82,1

integriert
integrated

0,164
1778
197

1233

Fir die Ermittlung der Energieeffizienz wurden keine besonderen Gegenstande auRer
den gemal der Messkategorie verlangten Anschlusskomponenten eingesetzt.

No special items have been used for determining the fan energy efficiency, except the
required connection components according to the measurement category.

Not ErP compliant, can be sold only as a spare part for identical fans defined by the regulation (EC) 327/2011 or outside the E.C..

*x

ErP-konform geman EU-Verordnung 327/2011, da die Leistungsaufnahme am Energieeffizienzoptimum < 125W ist. /
Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the power consumption at optimum efficiency is < 125W.

ErP-konform geman EU-Verordnung 327/2011, da die maximale Leistungsaufnahme der Dunstabzugshaube < 280W ist. /
Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the maximum power consumption of the kitchen hood is < 280W.

Nicht ErP-konform, kann nur als Ersatzgerat fur identische Ventilatoren gemaR ErP-Verordnung 327/2011 oder auerhalb der E.U. verkauft werden. /



Daten geméaR ErP Richtlinie laut EU-Verordnung 327/2011
Data in accordance with ErP Directive 327/2011 of the European Parliament

Geratetyp
Units / Model

ID-Nummer

ID-number

ErP-Konform

ErP-conformity

Gesamteffizienz

Overall efficiency

Messkategorie

Measurement category

Effizienzkategorie

Efficiency category

Effizienzgrad am Energieeffizienzoptimum

Efficiency grade at optimum energy efficiency point
Drehzahlregelung

Variable speed drive

Herstellungsjahr

Year of manufacture

Amtliche Registriernummer

Commercial registration number

Niederlassungsort des Herstellers

Site of manufacturer

Nennmotoreingangsleistung am Energieeffizienzoptimum
Nominal motor power input at optimum energy efficiency point
Volumenstrom am Energieeffizienzoptimum

Volumetric flow at optimum energy efficiency point

Statischer Druck am Energieeffizienzoptimum

Static pressure at optimum energy efficiency point
Umdrehungen pro Minute am Energieeffizienzoptimum
Rotations per minute at the optimum energy efficiency point
Spezifisches Verhaltnis

The specific ratio

Informationen zur Demontage, Recycling und Entsorgung
Information on dismantling, recycling and disposal

Optimale Lebensdauer

Optimal life

Beschreibung weiterer bei der Ermittlung der Energieeffizienz
von Ventilatoren genutzter Gegenstéande wie Rohrleitungen,
die nicht in der Messkategorie beschrieben und nicht mit dem
Ventilator geliefert werden.

Description of additional items used when determining the fan
energy efficiency, such as ducts, that are not described in the
measurement category and not supplied with the fan.

*
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131270 131273 131276 131279 131282
2015 2015 2015 2015 2015
65,1 65,7 65,6 66,9 65,3
A A A A A
statisch statisch statisch statisch statisch
static static static static static
78,6 79,3 74,9 73,6 71,2
integriert integriert integriert integriert integriert
integrated integrated integrated integrated integrated
siehe Typenschild
see nameplate
Amtsgericht Mannheim HRB 560366
Local District Court Mannheim HRB 560366
ruck Ventilatoren GmbH, Deutschland
ruck Ventilatoren GmbH, Germany
0,508 0,507 1,324 2,302 2,737
3223 3718 5886 8443 10703
360 31 519 655 604
1472 1225 1333 1527 1303

Spezifisches Verhaltnis liegt nahe bei 1 und deutlich unter 1,11.

The specific ratio is close to 1 and significantly below 1.11.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.

Observe the user manual of this product.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.

Observe the user manual of this product.

Fir die Ermittlung der Energieeffizienz wurden keine besonderen Gegenstande aulRer
den gemal der Messkategorie verlangten Anschlusskomponenten eingesetzt.

No special items have been used for determining the fan energy efficiency, except the
required connection components according to the measurement category.

Nicht ErP-konform, kann nur als Ersatzgerat fur identische Ventilatoren gemaR ErP-Verordnung 327/2011 oder auRerhalb der E.U. verkauft werden. /

Not ErP compliant, can be sold only as a spare part for identical fans defined by the regulation (EC) 327/2011 or outside the E.C..

*k

ErP-konform gemaR EU-Verordnung 327/2011, da die Leistungsaufnahme am Energieeffizienzoptimum < 125W ist. /

Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the power consumption at optimum efficiency is < 125W.

ErP-konform gemaR EU-Verordnung 327/2011, da die maximale Leistungsaufnahme der Dunstabzugshaube < 280W ist. /

Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the maximum power consumption of the kitchen hood is < 280W.



EG Konformitatserklarung
Im Sinne der EG — Richtlinie

Elektr g he Vertra it EMV —

Richtlinie 2004/108/EG

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Der Hersteller

erklart hiermit, dass die nachfolgend bezeichneten, unvoll-
standigen Maschinen in ihrer Konzipierung und Bauart sowie
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den Bestim-
mungen der genannten EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer

EG - Einbauerklarung
nach Richtlinie Maschine (2006/42/EG)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Der Hersteller

erklart hiermit, dass folgende Produkte:

Dachventilator
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

Produktbezeichnung:
Typenbezeichnung:

den grundlegenden Anforderungen der Richtlinie Maschinen
(2006/42/EG) entsprechen: Anhang |, Artikel 1.1.2, 1.1.3,
11.5,1.2.1,1.3.1,1.32,1.34. und 1.5.1.

Die un andi i weiterhin allen
gen  der Elektrische i i

mit uns nicht 1 Anderung der digen
Maschinen verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Dachventilator
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

Produktbezeichnung:
Typenbezeichnung:

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 61000-6-2: 2005 Elektromagnetische Vertréaglichkeit
(EMV) - Teil 6-2: Fachgrundnormen - Storfestigkeit fiir
Industriebereich.

DIN EN 61000-6-3 Elektromagnetische Vertréaglichkeit
(EMV) - Teil 6-3: Fachgrundnormen Fachgrundnorm
Storaussendung fiir Wohnbereich, Geschéfts- und
Gewerbebereiche sowie Kleinbetriebe.

Verantwortlich fiir diese Erklarungen ist:
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5

D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Diese Montageanleitung enthalt wichtige Informationen, um
ruck Ventilatoren sicher und sachgerecht zu montieren,
zu transportieren, in Betrieb zu nehmen, zu warten und zu
demontieren. Das Gerat wurde gemal den allgemein aner-
kannten Regeln der Technik hergestellt. Trotzdem besteht
die Gefahr von Personen- und Sachschaden, wenn Sie die
folgenden Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Anleitung
nicht beachten.

tel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Vertraglichkeit
(2004/108/EG).

Die unvollstandige Maschine darf erst dann in Betrieb genom-
men werden, wenn festgestellt wurde, dass die Maschine,
in die die unvollstandige Maschine eingebaut werden soll,
den Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG)
entspricht.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100  Sicherheit von Maschinen - allgemeine Ge-
itsa i teilung und Risi i

taltur - Ri

derung (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1  Sicherheit von Maschinen - Elektrische
Ausriistungen von Maschinen, Teil 1: Allgemeine
Anforderungen.

1 Unterlagen zur

Der Hersteller i sich, die
andi Stellen auf Ver-

un Maschine eir
langen elektronisch zu tbermitteln.
Die zur Maschine gehdrenden speziellen technischen Unter-
lagen nach Anhang VII Teil B wurden erstellt.

Nathanael Jager
(Technischer Leiter)

Montage

Montagearbeiten diirffen nur von Fachpersonal unter Beach-
tung der Montageanleitung und den giiltigen Vorschriften
und Normen ausgefiihrt werden. Die oben genannten Si-
cherheitshinweise sind einzuhalten! Trennen Sie immer das
Gerat allpolig vom Netz, bevor Sie das Produkt montieren
bzw. Stecker anschlieBen oder ziehen. Installationsseitig ist
eine Abschaltvorrichtung mit mindestens 3,0 mm Kontaktoff-

Die Produkte diirfen nur in Betrieb werden,
wenn zuvor die Montageanleitung sowie die Sicherheits-

nt . Sichern Sie das Gerat gegen Wie-
dereinschalten!
Die ache fiir den Ventilator muR horizontal und eben

vorschriften gelesen und wurden.

Sie die Anleitung so auf, dass sie jederzeit fiir alle Benut-

zer zuganglich ist. Geben Sie das Gerat an Dritte stets
mit der i weiter.

sein. Die zuldssige Dachlast ist zu beachten. Zwischen dem
Dachventilator und dem Sockel ist fir ausreichende Abdich-
tung zu sorgen. Wir empfehlen zur Montage gepolsterte Ver-
bindungsmanschetten, welche die Gerduschiibertragung auf

ruck Ventilatoren unterliegen einer standi Q

trolle und entsprechen den geltenden Vorschriften zum Zeit-
punkt der Auslieferung. Da die Produkte standig weiterentwi-
ckelt werden, behalten wir uns das Recht vor, jederzeit und
ohne vorherige Ankiindigung, Anderungen an den Produkten
vorzunehmen. Wir iibernehmen keine Gewahr fiir die Richtig-
keit oder Vollstandigkeit dieser Montageanleitung.

Die Gewabhrleistung gilt ausschlieflich fiir die ausge-
lieferte Ki i Wir i arantie, Gewahr-

das Kar stark n! Verlegen Sie die Kabel
und Leitungen so, dass diese nicht beschadigt werden und
niemand dariiber stolpern kann. Nach dem Einbau dirfen
keine iche Teile mehr anglich sein! Die

schlisse am Gerét sind gemaR dem Schaltbild anzuschlie-
Ren! Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass alle
Dichtungen und Verschliisse der Steckverbindungen korrekt
eingebaut und unbeschadigt sind, um zu verhindern, dass
Flissigkeiten und Fremdkorper in das Produkt eindringen
kénnen. Hinweisschilder diirfen nicht veréndert oder entfernt
werden! Betreiben Sie den Ventilator immer in der richtigen

und tiche bei und
Sachschéden durch fehlerhafter Montage, bestimmungs-
widriger Ver E] Handha-

bung aus.

Sicherheitshinweise

ruck Ventilatoren sind im Sinne der EU-Maschinenrichtlinie
2006/42/EG eine Komponente (Teilmaschine). Das Gerat
ist keine verwendungsfertige Maschine im Sinne der EU-
Maschinenrichtlinie. Es ist ausschlieRlich dazu bestimmt, in

Lt Smungsrichtung (s. Markierung auf dem Gerat)! Der
Einbau ist zur Wartung und Reinigung gut zugénglich und mit
geringem Aufwand ausbaubar auszufiihren!

Fur die Versionen mit herausgefiihrtem Thermokontakt gilt:
Bei nicht angesct ! 1 T er-
lischt der Garantieanspruch. Schaden aufgrund Uberhitzung
kénnen nicht beriicksichtigt werden.

Maschinen bzw. lufttechnische Geréte und Anlagen

oder mit anderen Komponenten zu einer Maschine bzw. Anla-
ge zusammengefiigt zu werden. Das Gerét darf erst in Betrieb
genommen werden, wenn es in die Maschine / die Anlage, fiir
die es bestimmt ist, eingebaut ist und diese die Anforderungen
der EU-Maschinenrichtlinie vollstandig erfiillt. Verwenden Sie
ruck Ventilatoren nur in technisch einwandfreiem Zustand!
Priifen Sie das Produkt auf offensichtliche Mangel, wie bei-
spielsweise Risse im Gehause oder fehlende Nieten, Schrau-

Betr

ruck Ventilatoren nicht in explosionsfahiger Atmosphare
betreiben! Ventilator nicht mit Frequenzumrichter betreiben!
Die i Umgebur ir auf dem Ty ist
zu beachten! Uberpriifen Sie ob die Anschlussspannung den
Angaben auf dem Typenschild entspricht!

Bei Betrieb des Produkts an einer Dunstabzugshaube: Bei
gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbe-
trieb und Feuerstétten darf im Aufstellraum der Feuerstatte
der U nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein. Es

ben, Abdeckkappen oder sonstige
Mangel! Verwenden Sie das Produkt ausschlieBlich in dem
Leistungsbereich, welcher in den technischen Daten sowie
auf dem Typenschild angegeben ist! Beriihrungs-, Ansaug-
schutz und Sicherheitsabstande sind gemaB DIN EN 13857
vorzusehen. (Durch Schutzgitter oder ausreichend lange
Rohrleitungen.) Allg in vorgeschrieben i und
mechanische Schutzeinrichtungen sind bauseits vorzusehen!
Der elektrische Anschluss sowie Reparaturen diirfen nur von
Elektrofachkraften vorgenommen werden! Bei samtlichen In-
stallations- und Wartungsarbeiten muss der Stromkreis unter-
brochen werden! Die Bedienung des Geréates durch Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten, darf nur unter Aufsicht oder nach Anleitung von
verantwortlichen Personen erfolgen. Kinder sind von dem
Gerét fernzuhalten!

Transport und Lagerung

Transport und Lagerung sind nur von Fachpersonal unter Be-
achtung der Montageanleitung und der giiltigen Vorschriften
auszufiihren. Die Lieferung laut Lieferschein ist auf Richtig-
keit, Vollstandigkeit und Schaden zu tiberpriifen! Fehlmengen
oder Transportschaden sind schriftich vom Transporteur
bestatigen zu lassen. Bei Nichteinhaltung erlischt die Haf-
tung! Der Transport ist mit geeigneten Hebemitteln in der
Originalverpackung oder an den ausgewiesenen Transport-
vorrichtungen durchzufiihren! Beschadigung und Verwindung
des Gehauses ist zu vermeiden! Die Lagerung muss trocken
und witterungsgeschiitzt in der Originalverpackung erfolgen.
Lagertemperatur zwischen —10°C und +40°C. Starke Tempe-
raturschwankungen sind zu vermeiden! Bei Langzeitlagerung
von iiber einem Jahr, ist die Leichtgéngigkeit der Laufrader
von Hand zu tiberpriifen!

muss fiir ausreichende Beliiftung des Raumes gesorgt wer-
den, wenn die Dunstabzugshaube gleichzeitig mit Geraten
betrieben wird, die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen.

Wartung

ruck Ventilatoren sind mit Ausnahme von empfohlenen Rei-
nigungsintervallen wartungsfrei. Stellen Sie sicher, dass keine
Leitungsverbindungen, Anschliisse und Bauteile geldst wer-
den, solange das Gerat nicht allpolig vom Netz getrennt ist.
Sichern Sie die Anlage gegen Wiedereinschalten! Es diirfen
keine einzelnen Bauteile gegeneinander ausgetauscht wer-
den. D.h. dass z.B. die fiir ein Produkt vorgesehenen Bauteile
nicht fiir andere Produkte verwendet werden diirfen! Staub-
haltige Luft ergibt mit der Zeit Ablagerungen im Laufrad und
Gehause. Dies fiihrt zu Leistungsreduzierung und Unwucht
des Ventilators und so zu einer Verringerung der Lebensdau-
er! Laufrad mit Pinsel / Biirste / Tuch reinigen. Achtung! Aus-
wuchtmassen nicht entfernen oder verschieben! Innenraum
keinesfalls mit Wasser oder gar Hochdruckreiniger reinigen!
Durch Einbau eines Luftfilters kann das Reinigungsintervall
erheblich verlangert bzw. vermieden werden!

Entsorgung

Das achtlose Entsorgen des Gerates kann zu Umweltver-
schmutzungen fiihren. Entsorgen Sie das Gerét daher nach
den nationalen Bestimmungen Ihres Landes.

EC Declaration of Conformity
As required by EC Directive

C€

Electromagnetic Compatibility (EMC)
Directive 2004/108/EC

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

The manufacturer

declares herewith that the following partly completed ma-
chines in their conception and design, and in the versions
marketed by us comply with the requirements of the named
EC directives. In the event of any changes to the partly com-
pleted machine not approved by us, this declaration loses its
validity.

Product designation: Roof Fan
Type designation: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

The following harmonised standards were used:

DIN EN 61000-6-2 Electromagnetic Compatibility (EMC) -
Part 6-2: Generic standards: Immunity for industrial
environments.

DIN EN 61000-6-3 Electromagnetic Compatibility (EMC) -
Part 6-3: Generic standards: Emission standard for
residential, commercial and light-industrial environ-
ments.

Responsibility for this declarations rests with:
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5

D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

These Installation Instructions contain important information
to enable the safe and proper installation, transport, com-
missioning, maintenance and dismounting of ruck fans. The
product has been manufactured according to the state of the
art. Nevertheless, hazards may arise that could endanger
persons and cause damage to property if the following safety
and warning directions in these instructions are not observed.
The product shall only be taken into service after the
Installation Instructions and the Safety Notes have been
read and understood. Keep these instructions in a loca-
tion where they are accessible to all users at all times. If
the equipment is passed on to a third party, the Instal-
lation Instructions must always be handed over with it.

ruck fans are subject to continual quality control, and comply
with the regulations valid at the time of dispatch. Because the
products are being constantly developed, we reserve the right
to make changes to the products at any time and without prior
notice. We accept no liability for the correctness and comple-
teness of these Installation Instructions.

The warranty only applies to the delivered configuration.
We accept no claims under guarantee or warranty, and
no liability for injury to persons or damage to property
arising from incorrect installation, improper use, and/or
inappropriate handling.

Safety Notes

The ruck fan is a component in terms of the Machinery Direc-
tive 2006/42/EC (partly completed machinery). The product is
not a ready-for-use machine as defined by the Machinery Di-
rective. It is intended exclusively for installation in a machine
or in ventilation equipment and installations or for combination

CE Declaration of Incorporation
in accordance with the Machinery Directive (2006/42/EC)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

The manufacturer

herewith declares that the following product:

Product designation: Roof Fan
Type designation: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

complies with the basic requirements of the Machinery Direc-
tive (2006/42/EC), Annex |, Sections 1.1.2,1.1.3,1.1.5,1.2.1,
1.3.1,1.3.2,1.3.4.and 1.5.1.

The partly completed machine also complies with all requi-
rements of the Low Voltage Directive (2006/95/EC) and the
Electromagnetic Compatibility Directive (2004/108/EC).

The partly completed machine shall only be taken into service
when it has been established that the machine in which the
partly completed machine is to be installed complies with the
requirements of the Machinery Directive (2006/42/EC).

The following harmonised standards were used:

DIN EN 12100 Safety of machinery - General principles for
design - Risk assessment and risk reduction (ISO
12100:2010)

DIN EN 60204-1 Safety of Machinery - Electrical Equipment
of Machines, Part 1: General requirements.

The manufacturer undertakes to send the special documen-
tation for the partly completed machine electronically to the
relevant authority in an individual state on request.
The special technical documentation to Annex VII Part B,
which belongs to the machine, has been prepared.

Nathanael Jger
(Technical Director)

Installation

Installation work must be carried out by specialist personnel in
accordance with the Installation Instructions and the relevant,
valid regulations and standards. The Safety Notes given abo-
ve must be observed! Disconnect the product completely (all
poles) from the mains before installing it, and before connec-
ting or disconnecting plugs. Use an installation-sided shut-off
device with a contact gap of 3.0 mm min. Make sure that the
product cannot be switched back on again.

The mounting surface must be horizontal and level. Consider
allowable roof load. Make certain there is sufficient sealing
between roof fan and roof socket. For mounting, we recom-
mend using cushioned clamps to reduce noise transmission
into the ducting system! Lay cables and lines so that they
cannot be damaged and no one can trip over them. After in-
stallation, moving parts must no longer be accessible. Make
the electrical connections to the unit according to the circuit
diagram! Before commissioning, make sure that all gaskets
and seals in the plug-in connections are correctly fitted and
undamaged in order to prevent fluids and foreign matter get-
ting into the product. Information signs must not be changed
or removed! Always operate the fan with the flow in the cor-
rect direction (see the marking on the unit)! Install the unit so
that it is accessible for maintenance and cleaning, and can
be readily removed!

Applies for versions with led out thermal contact: No war-
ranty in case of a not connected Thermal Contact. Damages
caused by overheating will not be considered.

Operating Conditions
Do not operate ruck fans in a potentially explosive atmos-
phere! Do not operate fans with a frequency converter. The

with other components to form a machinery or .
The product may be commissioned only if it is integrated
into the machinery/system for which it is intended, and if that
machinery/system fully complies with the EC Machinery Di-
rective. Never use a ruck fan if it is not in good technical
order and condition! Check the product for visible defects, for
example cracks in the housing, missing rivets, screws and co-
vers, and any other application-relevant defects! Only use the
product within the performance range specified in the tech-
nical data and on the typeplate! Protection against contact,
protection against being sucked in, and safety distances must
comply with DIN EN 13857. (by installing protective grids or
sufficiently long tubes)! Generally prescribed electrical and
mechanical protection devices are to be provided by the cli-
ent! Electrical connections and repairs may only be carried out
by qualified electricians! Before carrying out any installation
or maintenance work, isolate unit from the mains supply! The
product may only be operated by personnel with limited phy-
sical, sensory or mental capacities if they are supervised or
have been instructed by a responsible person. Children must
be kept away from the product.

Transport and storage

Transport and storage may only be carried out by specialist
personnel according to the Installation Instructions and the
relevant, valid regulations. Check that the delivery is as speci-
fied on the delivery note; make sure it is complete and correct,
and check for any damage. Any missing quantities or damage
incurred during transport must be confirmed by the carrier in
writing. No liability is accepted if this condition is not observed.
Transport the equipment in the original packaging with suita-
ble liting gear, or on the transport equipment indicated. Avoid
damage to or deformation of the housing. The product must
be stored in a dry area and protected from the weather in the
original packaging. Storage temperature range: —10 °C to +40
°C. Avoid severe temperature fluctuations. If the unit has been
stored for over a year, check by hand that the fan turns freely.

ambient ire on the typeplate must not be
exceeded. Verify that the mains voltage corresponds to the
voltage on the typeplate.
For operation in a kitchen hood: The negative pressure in
the installation room of the fireplace must not exceed 4 Pa
(4 x 10-5 bar) for the simultaneous use of a kitchen hood in
exhaust operation and a fireplace. Make sure to guarantee
a sufficient ventilation of the room when the kitchen hood is
used simultaneously with gas or other fuel operated devices.

Maintenance

ruck fans are maintenance free except for cleaning at the
recommended intervals. Make sure that no connections or
components are loosened unless the device is disconnected
from the mains. Secure the plant so that it cannot be switched
on again i ! Individual its must not be
interchanged. For example, the components intended for one
product may not be used for other products. Deposits from
dust laden air will in time accumulate on the impeller and hou-
sing. This leads to lower performance, imbalance in the unit,
and reduced lifespan. Clean the impeller with a brush or cloth.
Attention! Do not remove or shift balance weights. Under no
circumstances should the interior be cleaned with water or a
high pressure cleaner! By installing an air filter the cleaning
interval can be considerably extended or avoided!

Disposal

Careless disposal of the unit may cause pollution. Please dis-
pose of the unit in accordance with the national requirements
that apply in your country.



Déclaration de conformité CE
conforme aux dispositions de la directive CE

g3

Compatibilité électromagnétique CEM
- Directive 2004/108/CE

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Le fabricant

déclare que la conception et la construction des machines
incomplétes, désignées ci-aprés, que nous avons mises sur
le marché, sont conformes aux dispositions des directives de
I'Union européenne. Toute modification apportée aux ma-

Déclaration d‘incorporation CE
conforme & la Directive relative aux machines (2006/42/CE)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Le fabricant

déclare que les produits :

Désignation du produit : Tourelle d’extraction
Désignation du type : DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

sont conformes aux exigences essentielles de la Directive re-
lative aux machines (2006/42/CE), annexe 1, sections 1.1.2,
11.3,1.15,1.2.1,1.31,1.32,1.34. et 1.5.1.

La machine ete est é a toutes

chines incomplétes sans notre accord rend cette dé !
caduque.

Désignation du produit : Tourelle d’extraction
Désignation du type : DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

DIN EN 61000-6-2 Compatibilité électromagnétique (CEM).
Partie 6-2 : normes génériques : immunité pour les
environnements industriels.

DIN EN 61000-6-3 Compatibilité électromagnétique (CEM).
Partie 6-3 : normes génériques : norme sur I'‘émission
pour les environnements résidentiels, commerciaux et
de l'industrie légére.

Directive applicable :
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Ces instructions de montage comprennent des informations
essentielles pour procéder a un montage str et conforme de
I'appareil, pour son transport, sa mise en service, son utilisati-
on, son entretien et son démontage. L‘appareil a été fabriqué
conformément aux regles de I‘art dans le domaine technique.
Il existe toutefois un risque de dommages aux personnes et
aux biens en cas de non-respect des consignes de sécurité
et avertissements mentionnés dans les présentes instructions
de service.

Les produits ne doivent étre mis en service qu‘aprés
avoir lu et compris les instructions de montage et les
consignes de sécurité. Conservez les instructions de
service de fagon a ce qu‘elles soient accessibles en

a tous les utili Si vous

I‘appareil & un tiers, remettez-lui toujours les instructions
de service.

Les ventilateurs ruck sont soumis & un contréle permanent
de la qualité et satisfont aux prescriptions en vigueur au mo-
ment de la livraison. Nos produits font I'objet d'un développe-
ment permanent ; nous nous réservons donc le droit de les
modifier & tout moment et sans préavis. Nous ne garantissons
ni I'exactitude, ni l'intégralité de ces instructions de montage.
La garantie s i i ala i ion li-
vrée ! Les droits de garantie et de dédommagement ne
s‘appliquent pas en cas de dommages aux personnes et
aux biens découlant d‘un montage erroné, d‘une utilisati-
on non et/ou d‘une i ion inappropriée.

Consignes de sécurité

Au sens de la directive CE sur les machines 2006/42/CE, les
ventilateurs ruck sont un composant (machine incompléte).
L‘appareil n‘est pas une machine préte a I'emploi au sens de
la directive européenne sur les machines. I est uniquement
destiné a étre installé dans une machine ou dans des installa-
tions ou appareils de ventilation ou a étre ajouté avec d'autres
composants & une machine ou a une installation. L'appareil
ne peut étre mis en service qu‘aprés son installation dans la
machine/l'installation pour laquelle il est congu et uniquement
si celle-ci satisfait intégralement les exigences de la directive
européenne sur les machines. N'utilisez les ventilateurs ruck
que dans un état technique irréprochable! Vérifiez si le produit
présente des vices apparents tels que des fentes sur le boitier
ou des rivets, des vis, des caches de protection manquants
ou d‘autres vices relatifs a I‘utilisation ! N‘utilisez le produit
que dans la zone de puissance indiquée dans les caracté-
ristiques techniques et sur la plaque signalétique ! Prévoir
des distances de sécurité et des grilles de protection contre
I‘aspiration et les contacts accidentels conformément aux
normes DIN EN 13857. (Grilles de protection ou conduites
suffisamment longues) Le client doit prévoir les dispositifs de

les des Basse tension (2006/95/CE) et
Compatibilité électromagnétique (2004/108/CE).

La machine incompléte ne doit étre mise en service que
lorsqu'il a été établi que la machine dans laquelle la machine
incompléte doit étre installée est conforme aux exigences de
la Directive relative aux machines (2006/42/CE).

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

DIN EN 12100 Sécurité des machines - Principes généraux
de conception - Appréciation du risque et réduction du
risque (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1 Sécurité des machines - Equipement élec-
trique des machines. Partie 1 : régles générales.

Le fabricant s‘'engage a transmettre la documentation spéci-
fique relative a la machine incompléte par voie électronique
a l'autorité compétente dans un état individuel sur demande.
La documentation technique spécifique relative la machine a
été constituée conformément a I'annexe VII partie B.

Nathanael Jager
(Responsable technique)

Montage

Les travaux de montage ne doivent étre exécutés que par
du personnel spécialisé en respectant les instructions de
montage ainsi que les normes et prescriptions en vigueur.
Respecter les consignes de sécurité mentionnées ci-dessus
1 Déconnectez systématiquement tous les péles de I'appareil
du réseau avant d'installer le produit et de brancher ou de dé-
brancher la fiche. Prévoir un dispositif d‘arrét avec une largeur
d'ouverture de contact d'au moins 3,0 mm sur linstallation.
Protégez I'appareil contre une remise en service involontaire.
La surface d'appui utilisée pour installer le ventilateur doit étre
plane et horizontale. Respecter la charge de toit autorisée.
Assurer une étancheéité suffisante entre le ventilateur de toit
et le socle. Pour le montage, nous vous recommandons
d'utiliser des manchettes de raccordement capitonnées qui
atténuent fortement la transmission des sons dans les gaines
! Installez les cables et les conduits de maniére a ce qu'ils
ne soient pas étre endommagés et que personne ne puis-
se trébucher dessus. Aprés le montage, plus aucune piéce
mobile ne doit étre accessible. Brancher les raccordements
électriques a |'appareil conformément au plan de cablage.
Avant la mise en service de I'appareil, assurez-vous que tous
les joints et fermetures des connecteurs sont correctement
installés et ne sont pas endommagés afin d‘éviter l'infiltration
éventuelle de liquides ou de corps étrangers dans |‘appareil.
Les panneaux d‘avertissement ne doivent étre ni modifiés ni
retirés | Utilisez toujours le ventilateur dans la bonne direction
du flux d‘air (voir marquage sur I'appareil) ! L'installation doit
étre facil ible pour la 1ce et le nettoya-
ge et étre facile a démonter.

Pour les versions équipées d‘un thermocontact sortant : Dans
le cas le contact termique n'est pas branché, il n'y a pas de
garantie. Les dommages causés par le surchauffe ne seront
pris en charge.

Conditions de fonctionnement

Ne pas utiliser les ventilateurs ruck dans une atmosphére
explosive ! Ne pas faire fonctionner le ventilateur avec un
convertisseur de fréquence! Respecter la température ambi-
ante maximale indiquée sur la plague signalétique ! Vérifier si
la tension d'alimentation est conforme aux indications de la
plaque signalétique !

En cas de fonctionnement du produit avec une hotte aspi-
rante: En cas de fonctionnement simultané de la hotte aspi-
rante en mode évacuation de I'air vers I'extérieur et de foyers,
la sous-pression ne doit pas étre supérieure a 4 Pa (4 x 10-5
bars) dans le lieu d'installation du foyer. Si la hotte aspirante
fonctionne en méme temps que des appareils braleurs de gaz
ou d'autres combustibles, il convient d‘assurer une ventilation
suffisante de la piéce.

protection électrique et prescrits.
Le branchement électrique et tous les travaux de réparation

A I'exception des intervalles de nettoyage recommandés, les
il ruck ne né i aucun entretien. Assurez-

doivent uniquement étre effectués par des électriciens qua-
lifiés ! Le circuit électrique doit étre interrompu lors de toute
intervention de maintenance et de réparation ! L'utilisation de
I'appareil par des aux és physiqus sen-
soriques ou mentales limitées ne doit avoir lieu que sous la
surveillance ou l'instruction de personnes responsables. Tenir
les enfants éloignés de I'appareil !

Transport et stockage

Le transport et le stockage ne doivent étre effectués que par
du personnel spécialisé en les ions de
montage et de service et les prescriptions en vigueur. Com-
parer la livraison au bon de livraison pour vérifier qu'elle est
correcte, compléte et exempte de dommages. Les manques
ou les dommages dus au transport doivent étre confirmés
par écrit par le transporteur. Le non-respect de cette clause
entraine l'annulation de la garantie. Le transport doit étre ef-
fectué dans I'emballage d‘origine avec des moyens de levage
adaptés ou sur les dispositifs de transport indiqués. Eviter
d‘endommager et de déformer le boitier. L‘appareil doit étre
stocké au sec et a I'abri des intempéries dans son emballage
d‘origine. Température de stockage comprise entre -10°C et
+40°C. Eviter les changements de température importants.
En cas de stockage longue durée de plus d'un an, vérifier
manuellement le bon fonctionnement des rotors.

vous qu‘aucun joint de conduite, raccord ou composant n‘est
dévissé tant que tous les poles de I‘appareil ne sont pas
déconnectés du réseau. Protégez linstallation contre une
remise en service involontaire. Aucun composant individuel
ne doit étre interchangé. Cela signifie par exemple que les
composants prévus pour un produit ne doivent pas étre
utilisés pour d‘autres produits. A la longue, la présence de
poussiéres dans I'air occasionne des dépdts dans le rotor et
le boitier. Cela entraine une baisse de puissance et un désé-
quilibrage du ventilateur ainsi qu'une diminution de sa durée
de vie. Nettoyer le rotor a I'aide d’un pinceau / d'une brosse
/ d’'un chiffon. Attention : ne pas retirer ni déplacer la masse
d'équilibrage. Ne jamais nettoyer I'intérieur du ventilateur &
I'eau ou a I'aide d’un nettoyeur haute pression ! L'installation
d'un filtre a air permet d'allonger considérablement I'intervalle
de nettoyage ou d’éviter le nettoyage !

Mise au rebut

Une mise au rebut incorrecte risque de polluer
I'environnement. Par conséquent, mettez I'appareil au rebut
conformément aux prescriptions nationales en vigueur dans
votre pays.

Declaratie de conformitate CE
In sensul directivei CE

C€

ica EMV — Directi
2004/108/CE

Toleranta electr

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Producatorul

declara prin prezenta ca urmatoarele masini partiale, in co-
necpera si constructia lor si versiunile aduse pe piata de catre
noi respecta cerintele directivei CE. La orice modificare care
nu este convenita cu noi asupra integritatiii echipamentului,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

Denumirea produslui:
Denumirea tipului:

Ventilator de acoperis
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

Au fost utilizate urmatoarele norme armonizate:

DIN EN 61000-6-2 Compatibilitatea electromagnetica (EMV)
- Partea 6-2: Norme de baza speciale, Imunitatea
pentru domeniul industrial.

DIN EN 61000-6-3 Compatibilitatea electromagnetica
(EMV) - Partea 6-3: Norme de baza speciale - Emi-
siii standard pentru domeniul rezidential, comercial si
industrial usor.

Responsabil pentru aceasta documentatie este:
ruck Ventilatoren GmbH

Max-Planck-Strasse 5

D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Aceste instructiuni de montaj contin informatii importanta,
pentru a monta, transporta, utiliza, demonta si intretine in mod
sigur si corect. Acest produs a fost fabricat tinand cont de toa-
te regulile tehnice cunoscute. Cu toate acestea exista perico-
lul de pagube materiale sau raniri, daca nu se respecte urma-
toarele indicatii si avertizari de siguranta din acest material.

Declaratie de conformitate CE
conform directivei Masini (2006/42/EG)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Producatorul

declara prin prezenta ca urmatoarele produse:

Denumirea produslui:
Denumirea tipului:

Ventilator de acoperis
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

sunt conforme cu reglementarile generale ale Directivei Masi-
nilor (2008/42/EC), Anexa1, Sectiunile 1.1.2, 1.1.3, 1.1.5,
1.21,1.3.1,1.3.2,1.34.si 1.5.1.

Masinile partiale sunt de asemenea conforme cu directiva
Tensiune Joasa (2006/95/EC) si Directiva Compatibilitatii
Electromagnetice (2004/108/EC).

Masinile partiale vor fi utilizate doar cand s-a stabilit ca echi-
pamentul in componenta caruia se va face montajul core-
spunde cerintelor Directivei Masinilor (2006/42/EC)

Au fost utilizate urmatoarele norme armonizate:
DIN EN 12100 Securitatea echipamentelor tehnice - Principii
generale de proiectare - Evaluarea si reducerea riscu-

rilor (ISO 12100: 2010)

DIN EN 60204-1 Siguranta masinilor - Echiparea electrica a
masinilor, Partea 1: Cerinte generale.

P se obliga, sa documentatia speciala
pentru masini partiale in format electronic catre autoritati rele-
vante in baza unei solicitari individuale.

Documentatia tehnica speciala apartinand acestui echipa-
ment a fost conceputa dupa continul VIl partea B.

Nathanael Jager
(Manager tehnic)

Montaj

Montajul trebuie executat doar de personal specializat, sub
respectarea indicatiilor de montaj si utilizare si a normelor si
prevederilor valabile! Se vor respecta indicatiile de siguranta
de mai sus! Deconectati toate fazele de la retea, inainte de
monta produsul, respectiv a conecta comutatorul. Pe lateral-

Produsele se pot utiliza doar dupa citirea si i g

prealabila a instructiunilor de montaj precum si a nor-
melor de siguranta. Pastrati manualul asa incat sa fie
usor ibil utili ilor. Daca i este livrat
unor terti, livrarea se va face impreuna cu acest material.

Ventilatoarele ruck sunt subiectul unui continuu control de
calitate si corespund normelor valabile la momentul livrarii.
Deoarece produsele sunt continuu imbunatatite, ne rezervam
dreptul de a aduce modificari echipamentelor la orice moment
si fara instintare prealabila. Nu ne asumam nicio responsabi-
litate pentru corectitudinea si integralitatea acestui material.
Garantia se aplica doar la configuratia livrata din fabrica.
Nu ne asumam responsabilitate si garantia pentru produs
in cazul jului si utilizarii

Instructini de siguranta
Ventilatorul ruck este o componenta, conform cu directiva
2006/42/EC asupra masinilor (masina partiala). Conform
cu aceasta directiva unitatea nu este un echipament gata
de utilizare. Sunt destinate exclusiv pentru instalarea intr-o
masina, echipament sau instalatie de ventilatie sau in com-
binatie cu alte sau masini. Echij il poate fi
pornit cand masinalinstalatia, pentru care este destinata, este
complet montat si indeplineste directivele europene pentru
siguranta masinilor. Utilizati exclusiv echipamentele ruck af-
late in buna stare tehnica! Verificati echipamentul de defecte
vizibile, ca spre exemplu rupturi ale carcasei, suruburi, nituri
sau capace lipsa! Utilizati echipamentul in domeniul de pu-
tere mentionata atat in foaia cu date tehnice cat si pe eticheta
produsului! Protectia la atingere sau pericolul de aspiratie
cat si distantele minime necesare vor fi asigurate conform
standardelor DIN EN 13857. (Cu grila de protectie sau lun-
gime suficienta a tubulaturii) Mijloacele generale de protectie
electrica si mecanica prevazute vor fi asigurate de catre client
la locul de montaj! Conectarea la retea si intretinerea trebuie
fectuate doar de icieni de i ! Inainte de orice
instalare sau operatie de service se va intrerupe alimentarea
cu electricitate! Produsul poate fi operat de catre personal
cu deficiente psihice, doar cu instruire adecvata sau sub

ele se va p un dispozitiv de oprire cu de-
schiderea contactului de min 3,0 mm. Asigurati echipamentul
impotriva pornirii accidentale.

Suprafata de asezare a ventilatorului trebuie sa fie plana si
orizontala Atentie la greutatea admisibila a acoperisului. A
se asigura suficienta izolatie intre ventilator si soclu. Reco-
mandam pentru montaj mansete de legatura izolate care
reduc transmiterea zgomotului in canalul de ventilatie! Ase-
zati cablurile si tevile in asa fel incat sa nu fie deteriorate sau
saimpiedice circulatia. Dupa montaj trebuie ca accesul la parti
in miscare sa fie inaccesibil! Racordurile electrice la ventilator
se vor face conform schemei de conectare! Asigurati inainte
de pornire ca toate izolatiile si protectiile conexiunilor sunt pre-
zente si nedeteriorate, pentru a impiedica intrarea de lichide
sau corpuri straine in echipament. Semnele de informare nu
trebuie modificate sau indepartate! Utilizati intotdeauna venti-
latorul in directia corecta a curentului de aer (vezi marcajul pe
ventilator)! Montajul permite accesul usor pentru intretinere si
curatenie si ventilatoare se poate detasa usor.

Pentru versiunile cu termocontact este valabil: Daca nu este
inchis / conectat termocontactul, acest lucru duce la pierde-
rea garantiei. Pagube datorate supraincalzirii nu pot fi luate
in considerare.

Conditii de operare

ventilatoarele ruck nu se vor folosi intr-o atmosfera cu po-
tential explozibil! A nu se folosi cu convertor de frecventa !
Respectati temperatura maxime inscriptionata pe eticheta.
Atentie la posibila contrapresiune necesara.

La utilizarea produsului cu o hota de exhaustare: La utilizarea
simultana a hotei in regim exhaustare si seminee nu este per-
mis ca depresiunea in incapere sa scada sub 4 Pa (4 x 10-5
bar). Trebuie realizata o ventilare suficienta a spatiului, cand
hota de exhaustare este utilizata concomitent cu alte echipa-
mente ce ard gaz sau alt combustibil.

Intretinere

Cu exceptia curatirii la intervalele recomandate, ventilatorul
ruck nu necesita intretinere. Asigurati-va ca nu exista ca-
bluri, contacte sau componente desprinse atata vreme cat

si st unor persoane
Accesul copiilor la echipament trebuie interzis!

Transport si depozitare

Transportul si depozitarea se vor executa doar de catre per-
sonal specializat, sub respectarea indicatiilor de montaj si
utilizare si a prevederilor valabile. Verificati concordanta intre
avizul de insotire (factura) si cele primite, inclusiv posibile
defecte. Orice lipsuri sau defectiuni trebuie notate in scris
si confirmate de transportator. Nerespectarea acestui fapt
ne de orice respor il ulterioara. Trebuie
transportat cu mijloace de ridicare potrivite in ambalajul origi-
nal sau echipamentul de transport indicat. Evitati deteriorarea
sau deformarea carcasei. Produsul trebuie pozitionat in loc
uscat si protejat de intemperii in ambalajul original. Tempera-
tura de depozitare intre —10°C si +40°C. Evitati variatii severe
de temperatura. La depozitatrea de lunga durata, de peste un
an, se va verifica manual usurinta miscarii rotorului.

echi Il nu este legat la reteaua de curent. Asigurati

i unei porniri i . Componente indivi-
duale nu pot fi interschimbate. De exemplu, componentele
destinate pentru un produs nu pot fi utilizate la un alt produs.
Aerul cu continut de praf duce prin depozitarea acestuia pe
rotor si carcasa la reducerea puterii. Cela entraine une baisse
de puissance et un déséquilibrage du ventilateur ainsi qu'une
diminution de sa durée de vie. Elicea a se curata cu pensula /
perie / carpa. Atentie a nu se indeparta sau deplasa greutatile
de echilibrare. In niciun caz a nu se curati la interior cu apa
sau aer comprimat! Prin utilizarea unui filtru, curatirea se poa-
te face la intervale mai mari sau poate fi evitata!

Inlaturarea

necontrolata a echij llui poate conduce la
degradarea mediului inconjurator. De aceea va rugam sa in-
departati rtul respectand pi ile in vigoare in
tara Dumneavoastra.
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AnekTpomarHuTHas coemecTumocTb (AMC) —
Oupextusa 2004/108/EG

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

MpownssoauTens

MapkupoBka EC - leknapauus
npoussoguTens
COrMacHo AMpeKTVBE No MalunHam (2006/42/EG)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Mpoussoautens

HaCTOSALMM NOATBEPXAAETCSA, YTO CrieayloLve N3nenms:

HaumeHoBaHme n3nenusi: BEHTANSTOP MOHTUPYEMBIV Ha Kpblle
O6o3HaueHme Tna: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

COOTBETCTBYKOT OCHOBHBIM TPEGOBAHMSM AMPEKTUBLI MO
(2006/42/EG): I, raebl 1.1.2, 1.1.3,

HaCTOSILMUM MOATBEPXKAAETCS, HTO KOHCTPYKLUSA 1
YKa3aHHOrO f1anee HeKOMMNNEKTHOro 06opyaoBaHMs,
T Avpektus EC.
an BHECEHUM U3MEHEHWN B KOHCTpYKUMIO neKoMnneanoro
Hutst, He cor ¢ Halweit
[AaHHas Jeknapauus Tepsiet cuny.

HaumeHoBaHve n3nenusi: BEHTUNSTOP MOHTUPYEMBIV Ha KpbilLe
O6o3HaqeHve Tuna: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

C

DIN EN 61000-6-2  3nekTpomarHuTHas COBMECTUMOCTb

1.1.5,1.21,1.3.1,13.2,1.34.n15.1.

[aHHoe ~ HekomnnekTHoe — OGOpydOBaHMe,  MOMMMO
npovero, COOTBETCTBYET BCEM TPeGOBaHMSM AVPEKTUB MO
HU3KOMY HanpsbkeHnio (2006/95/EG) u anekTpoMarHuTHo
coBmecTumocTu (2004/108/EG).

BBOA  [aHHOTO  HEKOMNNEKTHOro  0GOpyAOBaHMs B
SKCMMyaTauMio  crieayeT  BBIMOMHATL — TONbKO  nocre
npoBepKM arperata, B KOTOPbIN [OMKHO GbiTb YCTAHOBNEHO
AaHHOTe HEeKOMMINEKTHoe 0BOopynoBaHKe, Ha COOTBETCTBUE
TpeboBaHWSM AMPEKTUBLI MO MaluuHam (2006/42/EG).

(BMC).  Yactb  6-2: 0CTb K
NPOMBILLNEHHOI OKPYXalolLel cpese.

DIN EN 61000-6-3  3nekTpomMarHWTHasi COBMECTUMOCTb
(BMC). Yactb 6-3: Obwme craHgaptbl. Hopmbl
UINYy4EHNs ANA  OKPYXalowWei  Cpedbl  KMMbIX,
TOProBbIX W HeGonbLUNX NpoT
nNpeanpuATUiA.

B
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

B [jaHHOI MHCTPYKUMW COEPXATCs ykasaHus Mo GeaonacHomy
" MOHTaXY, BBOAY B

C rapmol

DIN EN 12100 BesonacHoCTb MalMH W MexXaHU3MOB.
O6ume NPUHUMNLI  KOHCTPYWpoBaHusi.  MeToabl
OLIEHKI PUCKOB 1 UX CHIKeHUs (ISO 12100:2010)

DIN  EN  60204-1 BesonacHocTb  MalwmH.
OnexT| npo MalunH.
Yactb 1: obLume TpeboBaHus.

Mo enb  obszaH
™ Ha

HEKOMNMEKTHOE 060PYAoBaHME B ANIEKTPOHHOM BUAE.

K oBopynosaHuio npunaraetca creuvanbHas TexHuyeckas

[[OKyMeHTaLusi cornacHo npunoxenuio VII, yacts B.

Nathanael Jager
(naswbii ukxenep)

no  MOHTaXy W
P =

"
y
obopynosaHus ruck Ventilatoren. Wanenue usrotoeneHo

BblllIe TEXHUKY ! Mpexpe
vem Th U3ENNE K CETEBBIM 3aX1MaM, yGeauTech B TOM,
YTO [1aHHbIE 3aKMMbI ot cet

Ha Mecte MOHTaxa cneayer yCTaHOBUTb

cornacko Hopmam. t

coziepxalmxcs B MHCprKuMM yKasaHuit MOXeT cTaTb np

c mexay
KOHTakTamu He Mexee 3,0 mm. Heobxoaumo npuHaTb Mepbl
HOW nofaym anex .
OropHasi ~ MOBEPXHOCTb  BEHTMNATOpa  [oMKHA  GbiTh

Tpaem s,
Beoa B TOnbKO 3aLmThl o1
nocne c n no

MOHTaXy ¥ XpaHute

B TakoM MecTe, TAe OHa MOCTOsHHO GyAeT AOCTynHa BCeM
nonb3osatensm. [epedaBaTh arperat TpeTbUM nMuam
CriepyeT BMecTe C MHCTPYKUMel N0 MOHTaxy.

HOW 1 poBHOW. CriealyeT yunTbiBaTh AOMOMHUTENBHYIO
Harpyaky Ha Kpbiwy. Crieayet npe;ycMOTpeTb [0CTaToqHOe
YNNOTHEHNE MEXAY KPbILUHBIM BEHTUMISTOPOM 1 KpbILIHbIM
uokonem. [N MOHTaxa

conform de EG - richtlijn

C€

Elektromagnetische compatibiliteit EMC -
richtlijn 2004/108/EG

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

De producent

verklaart hiermee dat de hieronder genoemde, gedeeltelijk
voltooide machines op grond van ontwerp en bouwwijze en
in de door ons in omloop gebrachte uitvoering voldoen aan
de genoemde bepalingen van de EG-richtlijnen. In geval van
een niet van tevoren door ons goedgekeurde verandering aan
de gedeeltelijk voltooide machines verliest deze verklaring
haar geldigheid.

Dakventilator
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

Productomschrijving:
Typeaanduiding:

De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

DIN EN 61000-6-2 Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
- Deel 6-2: Algemene normen - Immuniteit voor indus-
triéle omgevingen.

DIN EN 61000-6-3 Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
- Deel 6-3: -Algemene normen - Emissienorm voor
huishoudelijke, handels- en lichtindustriéle omgeving-
en.

Verantwoordelijk voor deze verklaringen is:
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5

D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Deze montagehandleiding bevat belangrijke informatie
om ruck ventilatoren veilig en vakkundig te monteren, te
transporteren, in gebruik te nemen, te onderhouden en te
demonteren. Het toestel is geproduceerd volgens de alge-
meen erkende regels van de techniek. Toch bestaat er gevaar
voor lichamelijk letsel en materiéle schade als u de volgende
veiligheids- en waarschuwingsaanwijzingen in deze instructie
niet in acht neemt.

De producten mogen uitsluitend in gebruik worden ge-
nomen als eerst de montagehandleiding en de veilig-
heidsvoorschriften zijn gelezen en begrepen. Bewaar de
handleldlng op een plaats die op elk moment voor elke

VCTIONb30BATh  MAMKME COEMHUTENbHbIE BCTABKM, KOTOpbIE
nepefiady Wyma B BoaayxoBoz,. KaGenn

Komnanns ruck Ventilatoren ocyuwectenser
KOHTPONb KA4eCTBa U3ENWVA U rapaHTUDYET UX CBOBBPEMEHHYIO

W NpoBoAa AOMKHBI BbiTb NPONOXEHbI TakUM oGpasoM 4TOBbI

nocrasky. B cesian ¢
M3[eNMiA Mbl COXpaHsieM 3a COGO/ MpaBo M3MeHsiTb ux Ge3
oro He  Hecer
OTBETCTBEHHOCTI 33 NPABUNBHOCTE WM NOMHOTY UHOPMALIN,
NpefCTaBNeHHoM B AaHHOI MHCTPYKLIM NO MOHTaXY.
lFapaHTMs pAedCTBMTENbHAa TOMLKO MPU YCNOBWM, YTO B
KOHCTPYKUMIO M3AENUA He BHOCMNMCL W3MEHEeHMs nocrie
noctaBkn. B cnyyae HeNpaBMNLHOrO MOHTaXa, Wnu
wnm wapenus
rapaHTUR aHHYNNPYeTCS.

YkasaHus no Texnuke 6esonacHocTu

VX 3awmra ot M yTO6bI
OHY He MeLLanu Npoxoay niofei. Mocne ycTaHoBKM BEHTUNSTOpa
AOCTYN K BPALIAoWMMCA KOMMOHEHTaM AOMKEH OTCYTCTBOBATb!
OneKTpudeckie COGMHEHUS CrieayeT BLINOMHATL  COMMAcHo
npunaraemoit cxeme! Mepes BBOAOM B 3KCTyaTaUMio criedyer
Ha BBOAAx P kabenen.

[lomkHo GbITb KUAKOCTU W
NpeaMeToB  BHYTPb  Kopnyca. 3anpellaercs M3MeHsiTb Wi
ynansi 3Hakn GesonacHocTv. HanpasrieHue notoka Boasyxa,
nepemelaeMoro  paGouMM  KOMECOM, [IOMKHO CoBnagath ¢
MapK1poBKoiA Ha arperate! MecTo MoHTaxa AomkHO GbiTb nerko

B TepmmHax 10 MaLLMH 1

2006/42/EC ~ BeHTunaTop ruck sBnsetcs
(4acTbio MalwMHbl). B TepMUHaX ykasaHHOW AVPEeKTUBbI AaHHOe
W3enMe He MBNAETCS rOTOBOM K GKCTIyaTauyy MawmHoi. OHo
NPe/HA3HAYEHO WMCKMIUUTENBHO AS BCTPAMBaHUS B MalLMHY,

[OCTYNHO Anst 0 “mueTKN
n ycTporicteal
Ons pene ¢
BbIBOAAMN: [jBUraTen AomkHb! GbiTb OCHaLLEHb! TENNoBLIMY pene
ANS 3aWwTel OT B cnyyae rapaHTuit
X B
BynyT 3a cuer

wm B , UNn B [ManHoe
M3aenue MOXET BBOAWTLCA B IKCMNyaTaUMio TOMLKO B COCTaBe
MaLUMHbI U CUCTEMbI, ANA KOTOPOV OHO MPpefHa3sHaueHo, npu

YcnoBus akcnnyatauum

YCTIOBUM, 4TO 3Ta MaLLIMHa Ui cUCTEMa
ECno MaLH n 4 iiTe TonbKo
VMCTIpaBHble BEHTUNATOPLI ruck. Y6eantecs, 4to uagenve He
MMEeT BUMUMbIX Ne(eKTOB, Hanpumep, TPelMH Ha Kopnyce,
HeOCTaloWYX 3aKNenoK, BUHTOB K Kpbiluek. Vspenve AomkHo

b ruck Bo
c yacTotbi!
Temneparypa ckpy)Ka»oLuem Cpefbl He [OMKHA MpeBbilarh
3HaueHve, Tabnuuke! Hi

paboratb B npeqenax paboyero

Xapak w3genus. 3awmra
or npmkocnoaeum K OMACHbIM 30HaM ¥ OT BCAChIBAHWS OREXAbI
[AOMKHA BBINONHATLCA cornacHo Tpebosannam ctaHaapTos DIN EN

yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOI Tabnnuke!
Mpu COBMECTHO C
30HTOM: [P O/IHOBPEMEHHOM MCMONL30BAHMM BBITSIKHOTO 30HTA

13857. (Mytem peLueTok 1 W KamuHa paspsikeHne B 30HE YCTAaHOBKM KamuHa He AOMKHO
A i AnvHbL)  F D n 4 Ma (4 x 10-5 Gap). MpK UCMONB3OBAHUM BLITSHKHOTO
" 30HTa c 8 KOTOPOM T

3aWnTbl
OneKTpUEcKkoe NOAKIIOHEHNE Y PEMOHT MOTYT BLINOMHATS TOMLKO
Kaanwtpwuwpoaaunble anekTpuki. MNepes BbINONHeHMeM paGoT no

CKUraHMe rasa WM APYroro ropioyero Tonnusa, Heobxoavmo

KaHarbHble BEHTUNATOPLI B KpyrnoMm kopryce He TpeGyioT

oMy v3genus creayer

AneKT Nuua c orp
BO3MOXHOCTAMM OPraHoB YyBCTB, @ Talke C OrpaHNuEHHbIMM
[ wm MoryT
YNpaBnsTs  M3nETMEM  TOMbKO  MOCe  COOTBETCTBYIOWErO
wm - nopy or nuua.

BanpeLuaetcs gonyckatb AeTei K n3nenuio.

TpaHcnopTMpoBaHKe W XpaHeHue
TpaHCNOPTMPOBaHME U XpaHeHue arperarta IOMKHO BLINOMHATLCS

3a WMCTKM  BO  BpeMms
pekomMeHayemMbix nepepbisoB. [lpexae uem  OTCOeAMHATL
Kkakue-nbo pasbeMbl WM AeTanu  YCTPOICTBa, OTKMIOHUTE
ero oT ceTM. B pesynbTate OTKIIHYEHWS CETEBOTO NUTaHuA
DOMKHb! BbiTb OTCOGMMHEHbI  BCE NPOBOAHUKA JMEKTPOCETH.
HeobxoanMo NpUHATL Mepbi 3aLuMTbl OT HECaHKLMOHMPOBAHHOTO
BKAIOHEHUR AMEKTPOMATAHM. [lerann wagenwii He sBnsioTCA

c

H: , AETanu OAHOrO M3Aenua
Henbas b B apyrom wagenuu. [lonagawwas ¢

TpeboBaHuit  MHCTPYKUMM No "
HOPMATUBHbIX ~ IOKYMeHTOB.  [lpoBEpLTE  KOMMMEKTHOCTb
NOCTaBKM NO HaknagHoh n ybeauTecs B OTCYTCTBUM AeeKTOB.
HepionocTaska wiiv noBpexaeHue rpy3a AOMKHb! GbiTb MMCEMEHHO
NoATBEPX/EHb! NEPEBO3YNKOM. B MPOTMBHOM Cryyae rapaHTys
aHHynupyetcs. Magenve cneayeT nepemewatb B 3aBOACKOM
YNaKoBKe C NOMOLLbIO

BO3/AYXOM Mbifb CO BPEMeHeM 06pasyeT OTrokeHs Ha paboyem
Konece u Kopryce. JT0 NPUBOAUT K COKPALLEHMIO ADEKTUBHOCTH
1 pa3GanaHcupoBke pabouero kofieca BEHTUIATOPA, a Takke K
COKpaLLEHMIO CPOKA CrYXBbl. PaBodee Koneco criefyet YucTuTs
KUCTOYKOW, LIETKOM WnM TkaHblo. Bhumanue! 3anpetaetcs

ynansits wnm “meTuTe
N TpaHenopTHoro cpescTea. byabTe ocTopoxHbl. He nospeante BHYTPEHH'O'O MOBEPXHOCTL BOAOV MOA BLICOKMM AaBIIEHNEM.
XpaHnTb B 7 unsTp WHTepBan Mexay

kopnyc. Mapenve
B CyXOM MecTe, or

Temnepatypa xpaHeHus — ot muHyc 10 ao nnioc 40 °C. Usnenue
He [O/KHO MOABepraTbCsi BO3NEICTBMIO PE3KMX Mepenaaos
Temnepartypbl. Mpu XpaHeHnn B TeveHue Gonee OfHOMO roga

i ynakoske

YMCTKAMY MMM YCTPaHSETCA HEOBXORMMOCTS WICTI.

Yrunuzaums
HeHaanexauass yTunu3auus arperata MOXET MpUBECTU K
ar /i cpedbl. Ypanute YCTPOWACTBO C

crepyeT perynspHo pyKoii MpOBEpATb  NerkocTs
pa6oyero Koneca BeHTUNSTOpa.

MownTax
MoHTax [OMKEH MK
c L

cobriofjeHrem AeicTayIoLMX NPUPOACOXPaHHbIX TpeBoBaHMiA.

. Geef het in
met de iding door aan derden.

ruck ventilatoren zijn onderhevig aan een permanente
kwaliteitscontrole en voldoen aan de geldende voorschrif-
ten op het tijdstip van de aflevering. Omdat de producten
voortdurend verder ontwikkeld worden, behouden we ons
het recht voor om, op elk moment en zonder voorafgaande
aankondiging, wijzigingen aan de producten aan te brengen.
Wij staan niet in voor de juistheid of volledigheid van deze
montagehandleiding.

De garantie geldt uitsluitend voor de geleverde configu-
ratie. De garantie is niet van toepassing bij foutieve mon-
tage of onjuist gebruil

Veiligheidsvoorschriften

ruck Ventilatoren zijn volgens de EU-Machinerichtlijn
2006/42/EG een component (deel van een machine). Het
toestel is geen gebruiksklare machine volgens de EU-Ma-
chinerichtlijn. Het is uitsluitend bestemd om in een machine
respectievelijk luchttechnisch toestel en installatie ingebouwd
te worden of met andere componenten tot een machine resp.
installatie samengevoegd te worden. Het toestel mag pas in
gebruik genomen worden als het is ingebouwd in de machi-
ne / de installatie waarvoor het bestemd is en deze volledig
voldoet aan de verplichtingen van de EU-Machinerichtlijn.
Gebruik ruck Ventilatoren uitsluitend |n technisch perfecte

EG - inbouwverklaring
volgens de machinerichtlijn (2006/42/EG)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

De producent

verklaart hiermee dat de volgende producten:

P ijving: D ilator
Typeaanduiding: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

voldoen aan de essentiéle eisen van de machinerichtlijn
(2006/42/EG): bijlage |, artikelen 1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.2.1,
1.3.1,1.32,134.en 1.5.1.

De gedeeltelijk voltooide machine voldoet verder aan
alle bepalingen van de richtlijnen Elektrische bedrijfsmid-
delen (2006/95/EG) en Elektromagnetische compatibiliteit
(2004/108/EG).

De gedeeltelijk voltooide machine mag pas in gebruik worden
genomen nadat is vastgesteld dat de machine waarin de ge-
deeltelijk voltooide machine moet worden ingebouwd, voldoet
aan de bepalingen van de machinerichtlijn (2006/42/EG).

De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

DIN EN 12100 Velllgheld van machines - algemene ontwer-
deling en king

(IS0 12100:2010)

DIN EN 60204-1 Veiligheid van machines - Elektrische uitru-
sting van machines, Deel 1: Algemene eisen.

De fabrikant is verplicht om op verzoek van nationale auto-
riteiten de speciale informatie over deze gedeeltelijk voltooide
machine langs elektronische weg door te geven.

De bij de machine behorende speciale technische informatie
conform bijlage VII deel B is opgesteld.

Nathanael Jager
(Technisch directeur)

Montage
Montagewer 1 mogen uit door deskundig
personeel conform de montagehandleiding en de geldige
voorschriften en normen worden uitgevoerd. De bovenge-
noemde veiligheidsinstructies moeten worden opgevolgd!
Koppel altijd het toestel helemaal af van de netstroom alvor-
ens het product te monteren respectievelijk de stekker aan
te sluiten of af te koppelen. De installatie moet zijn voorzien
van een uitschakelvoorziening met een contactopening van
minstens 3,0 mm breed. Beveilig het toestel steeds tegen
opnieuw inschakelen.
Het lak moet zijn en waterpas.
Houdt rekening met een toelaatbare dakbelasting. Zorg
voor voldoende afdichting tussen de dakventilator en de
dakopstand Voor de installatie bevelen we een beklede be-
aan die de geluidso ing in het kanaal
vermindert! Leg kabels en leidingen zo, dat ze niet bescha-
digd kunnen raken en niemand erover kan struikelen. Na de
montage mogen er geen bewegende onderdelen meer toe-
gankelijk zijn! De elektrische aansluitingen aan het apparaat
moeten worden aangesloten volgens het schakelschema!
Vergewis u er voor de ingebruikname van dat alle dichtin-
gen en sluitingen van de contactdozen correct ingebouwd
en onbeschadigd zijn, om te voorkomen dat vioeistoffen en
vreemde voorwerpen in het product kunnen terechtkomen.
Waarschuwingstekens mogen niet veranderd of verwijderd
worden! Gebruik de ventilator altijd in de juiste luchtstroom-
richting (zie markering op het apparaat)! Monteer de ventilator
zo dat hij goed toegankelijk is voor onderhoud en reiniging en
met weinig moeite kan worden gedemonteerd!
Voor de versies met naar buien geleid thermocontact geldt: Bij
een niet aangesloten of gecontroleerd thermocontact vervalt
het recht op garantie. Schade wegens oververhitting kan niet
worden gereclameerd.

Voorwaarden voor inbedrijfsstelling.

Gebruik ruck ventilatoren niet in een explosieve omgeving.
Ventilator niet aansturen met frequentie-omvormer. De ma-
ximale omgevingstemperatuur, zoals aangegeven op het
niet overschrijden. Let op of de netspanning ove-

staat! Controleer het product op zoals
bijvoorbeeld barsten in de behuizing of ontbrekende klinkna-
gels, schroeven, of andere ite
gebreken! Gebruik het product uitsluitend voor het daarvoor
bedoelde toepassingsgebied, dat in de technische gegevens
alsook op de gegevensplaat aangegeven is! M.b.t. aarding,
aanzui en 1den moeten de voor-
schriften conform DIN EN 13857 worden opgevolgd. (Door
beschermroosters of voldoende lange buisleidingen.) Voor
het gebrulk van algemeen voorgeschreven elektrische en

is de klant or-
delijk! Bedradlng en onderhoud mag uitsluitend uitgevoerd
worden door gekwalificeerde elektriciens! Voordat installatie
of onderhoud wordt uitgevoerd, moet de unit eerst los gekop-
peld worden van de netvoeding! De bediening van het toestel
door personen met beperkte fysische, sensorische of mentale
capaciteiten mag uitsluitend onder toezicht of na instructies
van verantwoordelijke personen gebeuren! Het toestel moet
buiten bereik van kinderen gehouden worden!

Transport en opslag

Transport en opslag mogen alleen worden uitgevoerd door
deskundig personeel met inachtneming van de montage-
handleiding en de geldige voorschriften. De levering volgens
afleverbon moet nagekeken worden op juistheid, volledigheid
en beschadigingen. Zorg ervoor dat u ontbrekende hoeveel-
heden of beschadigingen tijdens het transport altijd schriftelijk
door de transporteur laat bevestigen. Bij niet-nakoming ver-
valt de aansprakelijkheid. Het transport moet met gepaste
hefmiddelen in de originele verpakking of met de aangegeven
transportvoorzieningen worden uitgevoerd. Beschadiging en
vervorming van de behuizing moeten worden vermeden. Het
apparaat moet droog en weersbestendig in de originele ver-
pakking worden bewaard. Opslagtemperatuur tussen —10°C
en +40°C. Sterke temperatuurschommelingen moeten ver-
meden worden. Bij langdurige opslag van meer dan een jaar
moet met de hand worden gecontroleerd of het schoepenwiel
nog licht genoeg loopt.

reenkomt met de opgave op het typeplaatje.

Bij gebruik van het product in combinatie met een afzuigkap:
Bij gelijktijdig gebruik van een afzuigkap met afvoer en een
vuurbron mag in de ruimte waar de vuurbron is opgesteld de
onderdruk niet groter zijn dan 4 Pa (4 x 10-5 bar). Er moet
worden gezorgd voor voldoende ventilatie van de ruimte
wanneer de afzuigkap gelijktijdig wordt gebruikt met appara-
ten die gas of andere brandstoffen verbranden.

Onderhoud

ruck ventilatoren zijn met uitzondering van aanbevolen
schoonmaakbeurten onderhoudsvrij. Zorg ervoor dat geen
verbindingen van leidingen, aansluitingen en onderdelen
losgemaakt worden zolang het toestel niet volledig is afgeslo-
ten van de ne(slroom Beveilig het toestel tegen opnieuw
1 mogen niet met elkaar
verwisseld worden. D.w.z. dat de voor een bepaald product
voorziene onderdelen niet voor andere producten gebruikt
mogen worden. Stoffige lucht vormt afzettingen op het schoe-
penwiel en in het i sis. Dit leidt tot i ing van
prestaties, onbalans van de ventilator en tot een kortere le-
vensduur. Reinig de aandrijving met borstel of doek. Attention!
Do not remove or shift balance weights. Het binnenwerk nooit
met water of hogedrukreiniger schoonmaken! By installing an
air filter the cleaning interval can be considerably extended
or avoided!

Afvalverwijdering

Het achteloos verwijderen van het toestel kan tot milieuvero-
ntreiniging leiden. Verwijder het toestel volgens de nationale
bepalingen van uw land.



CE Izjava o skladnosti
na osnovi zahteve EC Direktive
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Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)
- Direktiva 2004/108/EC

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Proizvajalec

s tem izjavlja, da naslednji delno dokoncani stroji v njihovi
zasnovi in izvedbi ter od nas trZzenih verzijah ustrezajo zahte-
vam navedenih EC direktiv. V primeru kakrnihkoli sprememb
delno dokonéanih strojev, neodobrenih z nade strani, izgubi ta
izjava svojo veljavnost.

Stresni ventilator
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

Oznaka izdelka:
Oznaka tipa:

Uporabljeni so naslednji harmonizirani standardi:

CE Izjava o vgradnji
na osnovi Strojnih direktiv (2006/42/EC)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Proizvajalec

s tem izjavlja, da nasledniji izdelki:

Stresni ventilator
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

Oznaka izdelka:
Oznaka tipa:

ustrezajo osnovnim zahtevam Strojnih direktiv (2006/42/EC),
Aneks |, tocke 1.1.2, 1.1.3,1.1.5, 1.2.1, 1.3.1, 1.3.2, 1.3.4 in
1.5.1

Delno dokonéani stroj prav tako ustreza vsem zahtevam
Nizkonapetostne direktive (2006/95/EC) in Elektromagnetni
kompatibilnosti (2004/108/EC).

Delno dokonéani stroj se lahko da v pogon $ele, ko je ugo-
tovljeno, da stroj, v katerega je vgrajen delno dokonéan stroj,
ustreza Strojni direktivi (2006/42/EC).

L i so naslednji harmonizirani standardi:

DIN EN 61000-6-2 retna st (EMC) -
Del 6-2: Generi¢ni standardi: Imuniteta industrijskega
okolja.

DIN EN 61000-6-3 Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)
- Del 6-3: Generi¢ni standardi: Standard emisij za
stanovanjska, poslovna in lahko-industrijska okolja.

Odgovorni za to deklaracijo:
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Ta zna navodila ljej za
varno in pravilno montaZo, transport, zagon, vzdrZzevanje in
demontaZo izdelkov ruck Ventilatoren. Naprava je izdelana
skladno s splosno sprejetimi tehnicnimi pravili. Navsezadnje
se lahko pojavijo tudi nevarnosti, ki lahko ogroZajo osebe ali
povzrocijo Skodo na lastnini, v kolikor se ne uposteva v teh
navodilih navedenih varnostnih navodil in opozoril.
z uporabo izdelka se lahko prlcne sele po prebranih in
i ih opozo-
rilih. Navodila shral na naéin, da bodo vedno dosto-
pna vsem uporabnikom. V kolikor se predaja naprava
tretji stranki, je potrebno vedno skupaj z njo predati tudi
Montazna navodila.

Naprave ruck Ventilatoren so podvrZene stalni kontroli kva-
litete in ustrezajo veljavnim predpisom v ¢asu dobave. Zaradi
stalnega izpopolnjevanja nasih izdelkov si pridrzujemo pravi-
co do sprememb proizvodov kadarkoli in brez predhodnega
opozorila. Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za pra-
vilnost in popolnost teh Montaznih navodll

ija velja izklju¢ za

in odgovornostne pra-
vice v primeru po$kodovanja oseb ali stvari zaradi nepra-
vilne montaze, uporabe in/ali nenamenske rabe naprave.

Varnostni napotki

ruck Ventilatoren je v smislu EU-strojnih smernic 2006/42/
EG komponenta (delni stroj). Naprava ni za takoj$njo upora-
bo pripravljen stroj v smislu EU-strojnih smernic. Namenje-
na je izkljuéno vgradnji v stroj oz. v prezracevalne naprave
in sisteme ali da skupaj z drugimi komponentami tvori stroj
oz. sistem. Naprava se sme prvi¢ spustiti v obratovanje, ko je
vgrajena v stroj/sistem za katerega je konstruirana in kateri v
celoti izpolnjuje EC-strojne smernice. Uporabljajte ruck Ven-
tilatoren izkljuéno v tehni¢no neoporeénem stanju! Kontroli-
rajte izdelek glede vidnih pomanijkljivosti, na prlmer risov na

DIN EN ISO 12100  Varnost strojev — splosna nacela
nacrtovanja — ocena in preprecevanje tveganja (ISO
12100:2010)

DIN EN 60204-1 Varnost strojev - elektricna oprema strojev,
Del 1: Splosne zahteve.

Proizvajalec se obvezuje na osnovi zahteve poslati specialno
dokumentacijo za delno dokonéani stroj po elektronski poti na
us(rezno institucijo v posamezni drzavi.

je bila i tehniéna doku ija na os-
novi Aneksa VIl del B, ki pripada stroju.

Nathanael Jager
(tehnicni direktor)

Montaza

MontaZo lahko izvaja samo ustrezno strokovno usposoblj
osebje ob upostevanju Montaznih navodil in odgovarjaj
veljavnih predpisov. Upostevati je potrebno gornja varnost—
na opozorila! Izklopite vse pole proizvoda iz omrezja pred
montaZo oz. pred vkljugitvijo ali izkljucitvijo vtikacev. Na mestu
instalacije je treba zagotoviti odklopno pripravo s kontaktno
odprtino $irine najmanj 3,0 mm. Zavarujte napravo pred po-
novnim vklopom.

MontaZna povrsina mora biti horizontalna in uravnana. Bodite
pozorni na dovoljeno nosilnost strehe. Prepri¢ajte se, da je
zatesnitev med stre$nim ventilatorjem in podnoZjem zadost-
na. Za montazo priporo¢amo linijske hitre spone,objemke, ki
zmanjsujejo prenos hrupa na kanalni sistem. PoloZite kable
in napeljave tako, da se te ne morejo poskodovati in se nihce
ne more ob njih spotakniti. Po vgradnji ne smejo biti vrteci
deli ni¢ ve¢ dostopni. Elektriéne prikljucitve je potrebno izvesti
skladno z vezalno shemo! Pred zagonom naprave preve-
rite, da so vsa tesnila in pokrovi vti¢nic pravilno pritrjeni in
neposkodovani, da se za&¢iti napravo pred vstopom vode ali
tujkov. Opozorilni znaki se ne smejo spreminjati ali odstranje-
vati! Ventilator naj vedno obratuje s pravilno smerjo pretoka
zraka (glej oznako na napravi)! Napravo vgradite tako, da je
dostopna za vzdrzevanije in ¢i$¢enje, ter da se lahko brez po-
sebnih tezav demontira.

Za razlicice z navzven izpeljanim termi¢nim kontaktom velja:
Neizpolnitev priklju¢itve/zahtev termi¢nega kontakta pomeni
ni¢nost garancijskega zahtevka. S pregretiem povzrocena
$koda ni predmet upostevanja.

Pogoji za uporabo

ruck ventilatorji naj ne obratujejo v potencialno eksplo-
zijsko ogrozeni atmosferi! Ne uporabljajte ventilatorjev s
frekvencnimi pretvorniki! Bodite pozorni na maksimalno tem-
peraturo okolice, ki je navedena na tipski ploscici! Preverite ali
napetost ustreza vrednosti navedeni na tipski ploséici !

Pri izdelka na kuhinjski napi: Pri istocasnem ob-

ohisju ali manjkajocih kovic, vijakov in p:
izdelek izkljuéno v obmogju ZmOghIVOSlI pudane v tehniénih
podatkih oziroma na napisni plos¢ici naprave! Zascita pred
dotikom, vsesanjem in varnostne razdalije so predvidene
skladno z DIN EN 13857. (z vgradnjo za$citne mreZe ali ust-
rezno dolgih cevnih kanalov) Splo$no predpisane elektricne in
mehanske zas¢itne naprave mora priskrbeti stranka. Vezavo
in servisiranje naj opravijajo le kvalificirani elektricarji. Pred
instalacijo ali servisiranjem locite napravo od glavnega napa-
janja. Osebam z omejemm\ fizienimi, senzori¢nimi ali mental-
nimi spc je janje z napravo lj le pod
nadzorom ali po usposabljanju s strani odgovorne osebe.
Otrokom je potrebno onemogoditi pristop k napravi!

Transport in skladi$¢enje

Transport in sklad\scenje lahko i; |zva|a samo ustrezno stroko-
vno 10 osebje ob up ju navodil
in odgovarjajocih, veljavnih predpisov. Na osnovi dobavnice
je polrebno preveriti pravilnost, celovitost in eventuelne

dobave. e kolicine ali po$ med
transportom na] bodo pisno potrjene s strani prevoznika. V
primeru zahtev ne p nikakrsne

odgovornosti. Napravo je potrebno transportirati s primernimi
pripomocki za dvlgovame v onglnalnl embalazi ali s Iranspcn-
nimi r se ali

ohigja. Skladis¢iti se mora originalno zapakirano v suhem in
pred vremenskimi vplivi zas¢itenem prostoru. Temperatura
skladid¢enja naj bo med —10°C and +40°C. Izogibati se je
potrebno vecjim temperaturnim nihanjem. V kolikor je na-
prava shranjena dlje od enega leta, preverite prosto vrtenje
ventilatorja.

ratovanju kuhinjske nape v nacinu odzracevanje in na mestih,
kjer je prisoten odprt plamen, v prostoru z odprtim plamenom
in names¢eno napravo podtlak ne sme presegati vrednosti 4
Pa (4 x 10-5 bar). Ce se kuhinjska napa uporablja so¢asno z
aparati, ki za gorenje uporabljajo plin ali druga goriva, mora
biti zagotovljeno zadostno zragenje prostora.

Vzdrzevanje
ruck i jev z izjemo pri enja, ni treba
vzdrzevati. Vedno upostevaite in zagotovite, da se ne pricne
z demontazo nikakr$nih instalacijskih povezav, prikljuckov
ali komponent, dokler se naprava popolnoma ne izkljuci
iz omrezja. Zavarujte napravo pred moznostjo ponovnega
vklopa. Posameznih ni dovoljeno
zamenjevati, npr. komponent predvidenih za dolo¢en pro-
izvod se ne sme porabljati za druge proizvode. Usedline iz
zraka nasi¢enega s prahom se bodo s¢asoma nalagale na
pogonskem kolesu in ohisju. To vodi do slab$ega delovan-
ja, neuravnoteZenosti v napravi in krajsi Zivljenjski dobi.
Zato priporoéamo montazo zra¢nega filtra. Pogonsko kolo
Cistite s krtaco ali krpo. Pozor! Ne odstranjujte ali premika-
jte ravnoteznih uteZi. Notranjosti nikoli ne Cistite z vodo in
visokotlaénimi Eistilnimi sredstvi. Z montaZo zra¢nega filtra
lahko obdobje med ¢iscenji obdutno podaljsate, ali se Ciscenju
celo izognete.

Odstranitev
Malomarno  odstranjevanje naprave lahko povzroci
onesnazenje okolja. Odstranite napravo skladno z zahtevami
vase deZele.

EK megfelel6ségi nyilatkozat
az alabbi EK iranyelv értelmében:

C€

2004/108/EK iranyelv az elektromagneses
osszeférhetoségrol

Agyartd ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg
Tel.: +49 (0)7930 9211-100

kijelenti, hogy az alabbiakban megnevezett részben kész
gépek tervezése és kialakitasa valamint a gyarté altal forga-
lomba hozott kivitele megfelel a fenti EK iranyelvek rendelke-
zéseinek. A részben kész gépek gyartoval nem egyeztetett
modositasa esetén a jelen nyilatkozat érvényét vesziti.

Termék megnevezése: TetSventilator
Tipus megnevezése: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

DIN EN 61000-6-2 Elektromagneses 0sszeférhetéség
(EMC). 6-2. rész: Altalanos szabvanyok. Az ipari kor-
nyezet zavartiirése.

DIN EN 61000-6-3 Elektromagneses 0sszeférhetéség
(EMC). 6-3. rész: Altalanos szabvanyok.
A lakdhelyi, a kereskedelmi és a kisipari kérnyezet
zavarkibocsatasi szabvanya.

Ezekért a nyilatkozatokért felelds:
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5

D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

A jelen Felszerelési Gtmutaté fontos \nformacloka( tartalmaz

EK beépitési nyilatkozat
a gépekrdl sz6l6 (2006/42/EK) iranyelv szerint

Agyarto ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg
Tel.: +49 (0)7930 9211-100

kijelenti, hogy a kdvetkez6 termékek:

Termék megnevezése: Tetéventilator
Tipus megnevezése: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

megfelel a gépekrél szdl6 iranyelv (2006/42/EK) 1. mellékle-
tének 1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.2.1, 1.3.1, 1.3.2, 1.3.4. és 1.5.1.
cikkében foglalt alapvet6 kovetelményeknek.

Tovabba a részben kész termék teUesm avillamos termekekrol
(2006/95/EK) és az Osszeférhet6
(2004/108/EK) sz616 irényelv 6sszes rendelkezését.

A részben kész gép csak akkor helyezheté lzembe, ha
megallapitast nyert, hogy a gép, amelybe a részben kész gép
beépitésre keriil, megfelel a gépekrdl sz6l6 iranyelv (2006/42/
EK) rendelkezéseinek.

harmonizalt

DIN EN 12100 Gépek biztonsaga - A klalakltas a\lalanos
elvei - Kockazatértékelés és
(ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1 Gépi berendezés(?k biztonsaga. Gépek vil-
lamos szerkezetei. 1. rész: Altalanos elSirasok.

A gyarté vallalja, hogy a részben kész géphez tartozd spe-
cidlis dokumentumokat a nemzeti hatésagok kérésére elek-
tronikus uton rendelkezésre bocsatja.

A géphez tartozo, a VII. melléklet B részében felsorolt spe-
cidlis miiszaki dokumentumok elkésziiltek.

Nathanael Jager
(Miiszaki vezets)

Felszerelés
A ;

a rnck vemllaiorok biztonsagos és

0z, lizembe ésé karbant-
artasahoz és szétszereléséhez. A késziilék az altalanosan
elfugadolt miszaki szabalyok szerint késziilt. Mmdazonalial
az u 6ban foglalt k& 6 biztonsagi if és
fgyelmezte(esek figyelmen kIVUl hagyasa esetén fennall a
személyi sériilések és anyagl
A termék csak a F
eléirasok elolvasasa és megértése utan helyezheté iizem-
be. Az utmutatét Ggy kell megérizni, hogy mindig elérheté
legyen a késziilék osszes kezelGje szamara. A késziilék
harmadik félnek torténé tovabbadasakor a Felszerelési
utmutatot is mellékelni kell hozza.

A ruck v 6rzés  alatt
alinak, és a leszallitas idépontjaban teljesitik az ervenyben

csak égezheti a sze-
relési itmutato és az érvényben 1évé elGirasok és szabvanyok
betartasaval. A fent felsorolt biztonsagi figyelmeztetéseket be
kell tartani! A késziilék felszerelése ill. a csatlakozodugo csat-
lakoztatasa vagy kihuzasa elétt minden pélusat le kell csatla-
koztatni a halézatrol. Teleplieshez \egalabb 3,0 mm-es csat-
\akuzonyllasokkal é van
sziikség. észiiléket az ujboli as ellen!
Aventilatort k\zarolag vizszintes és sima feliletre lehet felsze-
relni. Figyelembe kell venni a tet6 teherbirasat. Gondoskod-
jon megfelelé szwgetelesrol a (etoventllator és a Iabazatl elem

kozott. ajanljuk a r
lincset, a csatorna rendszer zajmentesitéséhez. A kabeleket
és é ugy kell elhelyezni, hogy ne séri

meg, és ne lehessen beléjiik botlani. A beépités utan a mozgéd
alkatreszek ne legyenek elerhetok' A késziilék elektromos
a asi rajz szerint kell bekotni! Az lizem-

lévd eldirasokat. A termékek
miatt a gyart6 fenntartja a termékek tetszéleges idépontban,
elézetes bej és nélkiil torténé modositasanak a jogat. A
gyarté nem vallal felelésséget a jelen Felszerelési utmutato
ponlossagaen és hlanylalansagaen

csak a i i érvényes'

bevétel el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a dugds csatlakozok
tomltesel és zaréelemei megfe\eloen fel lettek szerelve és
sért és é és ide-
gen targyak termékbe val6 behatolasat. A figyelmeztet6 tabla-
kat nem szabad megvaltoztatni vagy eltavolllanl' Mlndlg a

Hlbas és, nem é és/
vagy nem szakavatott kezelés miatt bekovelkezo szemé-
lyi sériilések és anyagi karok esetén mindenfajta garan-
cia, garancialis és szavatossagi igény kizart.

Biztonsagi feljegyzések

A ruck ventilatorok a gépekrél szol6 2006/42/EK eurdpai
iranyelv értelmében alkatrésznek (részben kész gépnek)
minésiilnek. A készilék nem mindsil hasznalatra kész gep—

6 irdnyu léga as szerint mi

(lasd a késziiléken lévo jeldlést)! A beépitésnél ugyelm kell
arra, hogy a késziilék karbantartashoz és tisztitashoz kon-
nyen hozzaferheto valamint egyszeriien kiszerelheté legyen!
A oval felszerelt kivil érvényes: Ha
a hé 6 nincs / . a garancia
érvényét veszti. A tulmelegedésbdl szarmazd kérokén nem
vallalunk felel6sséget.

( e falth

nek az EU gépekrdl szolo iranyelve é
szerint kizarélag gépekbe illetve Iégtechnikai berendezések-
be és gépekbe valo beépitésre, illetve egy gép vagy rendszer
mas alkatrészeivel valé 6sszeépitésre szolgal. A keszuleket

A ruck ventilatorok nem hasznalhatdk robbanasveszélyes
kornyezetben! Ne Uzemeltesse a ventilatort frekvencia-
valtéval. Flgyellen a vemllator adatlablajan lévé a ventilatort
korilvevd Ellenérizze,

csak akkor szabad lizembe helyezni, ha
megfelelden beépitették a kivant gépbe vagy berendezésbe,
és ha ez a gép vagy berendezés maradéktalanul teljesiti a
gepekrol 570616 europal |ranyelv kovetelményeit. A ruck
csak 1 szabad Uzemel-
lelni, Ellenérizze a terméket, nem lathatok-e rajta nyilvanvalé
hibak, példaul repedések a hazon vagy hianyzé szegecsek,
csavarok, kupakok vagy egyéb, az alkalmazas szempontjabdl
lényeges hianyossagok! A terméket kizarélag a mlszaki ada-
tok kézott valamint a an feltiintetett teljesitmenytar-
tomanyban szabad (izemeltetni! Biztositani kell a DIN EN
13857 szerinti |n|esvedelm| beszivas ellenl és biztonsagi
ta a (Ve vagy 1 hosszu csovek-

hogy a halézati fesziiltség megegyezzen a ventilator
adattablajan lévé értékkel.

Ha a terméket paraelszivon hasznaljak: Ha a paraelszivot
egyidejlileg elszivo izemben és miikodd tlizhelynél hasz-
naljak, a tiizhely felallitasi helyén a vakuum nem lehet nagy-
obb, mint 4 Pa (4 x 10-5 bar). Gondoskodni kell a helyiség
megfelelé szellézésérdl, ha a paraelszivét olyan késziilékek-
kel egyutt hasznaljak, amelyek gazt, vagy egyéb éghetd
anyagot égetnek el.

Karbantartas
ruck ventilator az ajanlott tisztitasi intervallumokat kivéve

kel.) Beruhazoi részrél biztositani kell az altala 1 el6irt
elektromos és mechanikus biztonsagi berendezéseket! Az
elektromos bekétést és a karbantartast kizardlag szakképzett
szerelé végezheti. A berendezésen tortén barmilyen sze-
relés és karbantartas csak az elektromos hélézatrél tortend

karbantar Tilos lebontani az Osszekdtd veze-
tékeket, csatlakozokat és szerkezeti elemeket, amig nincs
levalasztva a halézatrol a készilék dsszes polusa. BIZlOSI-
tsa a ést az Gjboli as ellen! A

elemek nem helyettesitheték egymassal. Ez azt jelenti, hogy
egy adott é késziilt szerkezeti elemet nem szabad

levalasztas utan végezhet6 el. Kor\atozol( testi, & i
vagy mentalis é csak
felelos személy feliigyelete vagy i itasa mellett

a késziiléket. Gyermekek nem tartézkodhatnak a készilék
kézelében!

Szallitas és tarolas

A széllitast és tarolast csak szakképzett személyzet vé-
gezheti a Felszerelési Utmutatdé és az érvényben lévé
el6irasok betartasaval. A szallitolevél alapjan ellenérizni kell
a széllitmany helyességét, hidnytalansagat és esetleges
sériiléseit. A hianyokat vagy szallitasi karokat irasban meg
kell erésittetni a szallitmanyozéval. Ennek figyelmen kiviil
hagyasa esetén ervenyel vesziti a szavatossag! A sza\l\tast

mas termékekhez hasznalni! A levegé portartalma miatt a
készlilékhazon és a jarokeréken porlerakddas keletkezik. Ez
kisebb teljesitményt, razkédast okozhat, valamint csékkenti
a berendezés élettartamat. Ennek elkerlilése érdekében
ajanlott a rendszerbe levegdsziird beépitése. Tisztitsa meg
a jarokereket kefével vagy ronggyal. Figyelem! Ne tavolitsa
el a kiegyensulyozé sulyokat a jarokerékrél! Soha ne tisztitsa
a ventilator bels részét vizzel vagy magasnyomast moséval

6 ). Légsz(ird beépitésével a tisztitasi intervallumok
jelentésen csokkenthet6ek vagy el is hagyhatoak.

Artalmatlanitas
Akésziilék nem kelld koriiltekintéssel végzett artalmatlanitasa

az eredeti

vagy a kijelolt szallitmanyozo berendezésekkel kell végez-
nil A haz megrongalédasat és alakvaltozasat el kell kerdini!
A tarolas széraz és idéjaras ellen védett helyen, az eredeti
csomagolasban térténjen. A tarolasi hémérséklet -10 °C és 40
°C kozott legyen. A jelentds hémérséklet-valtozasokat el kell
keriilni! Egy évnél hosszabb ideig tart6 tarolas esetén kézzel
ellendrizni kell a kerekek akadalytalan mozgasat!

Kkorr yezést okozhat. Ezért a késziiléket az adott
orszagban érvényes nemzeti el6irasok szerint artalmatlani-
tsa.
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Vyhlasenie o konformite ES
V zmysle smernice ES

3

Elektromagneticka kompatibilita
EMC- smernica 2004/108/ES

Vyrobca ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg
Tel.: +49 (0)7930 9211-100

tymto prehlasuje, Ze nasledne uvedené nelplné stroje
zodpovedaju v ich koncipovani a druhu konstrukcie ako aj v
konstrukénom vyhotoveni, v ktorom sme ich zaviedli do pre-
vadzky, ustanoveniam menovanych smernic ES. V pripade
zmeny netplnych strojov, ktora nebola nami zosuladena,
straca toto vyhlasenie svoju platnost.

Oznacenie produktu
Typové oznacenie

Stre$ny ventilator
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

Nasledovné harmonizované normy boli aplikované:

DIN EN 61000-6-2  Elektromagneticka kompatibilita (EMC) -
Cast 6-2: odborné zakladné normy.

DIN EN 61000-6-3 Elektromagneticka kompatibilita (EMC) -
cast 6-3: odborné zakladné normy odborna zakladna
norma rusiva emisia pre obytni zénu, obchodné a
remeselné oblasti, ako aj malé podniky.

Za tieto vysvetlivky zodpoveda:
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Tento navod na montaz obsahuje dolezité informacie na
bezpeénu a spravnu montaz, transport, zavedenie do pre-
védzky, udrzbu a demontaz ventilatorov ruck. Pristroj bol vy-
robeny podla vSeobecne uznavanych pravidiel techniky. Na-
priek tomu existuje nebezpeéle ubhzema na zdravn a vecnych
8kod, ked r z & a
upozornenia v tomto navode.

Vyrobky sa mézu vziat' do prevadzky len vtedy, ked’ ste
predtym precl!all navod na montaz, ako aj

ES - Vyhlasenie o montazi
podra smernice stroj (2006/42/ES)

Vyrobca ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg
Tel.: +49 (0)7930 9211-100

tymto vyhlasuje, Ze nasledovné vyrobky:

Oznacenie produktu
Typové oznacenie

Stresny ventilator
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

zodpovedaju zakladnym poziadavkam smemice stroje
(2006/42/ES): priloha I, &lanok 1.1.2,1.1.3,1.1.5,1.2.1,1.3.1,
1.32,1.34.a1.5.1.

Nedplny stroj zodpoveda dalej vietkym ustanoveniam smer-
nice Elektrické prevadzkové prostriedky (2006/95/ES) a Elek-
tromagneticka kompatibilita (2004/108/ES).

Nedplny stroj smie byt az vtedy zavedeny do prevadzky, ked
bolo zistené, Ze stroj, do ktorého ma byt zabudovany neulplny
stroj, zodpoveda ustanoveniam smernice stroje (2006/42/ES).

Nasledovné harmonizované normy boli aplikované:

DIN EN 12100  Bezpecnost strojov. VSeobecné zasady
konstruovania strojov. Posudzovanie a znizovanie
rizika (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1 Bezpec¢nost strojov - elektrické vybavenia
strojov, ¢ast' 1: vSeobecné poziadavky.

Vyrobca sa zavdzuje na poziadanie elektronicky
sprostredkovat' miestam jednotlivych Statov Specialne podkla-
dy na neuplny stroj.

Specialne technické podklady podra prilohy VII &ast B., ktoré
patria k strojom, boli vyhotovené.

Nathanael Jiger
(Technicky vediici)

Montaz

Montazne prace smu byt vykonané len odbornym personalom
a musi sa venovat pozornost navodu montaZze a platnym
predpisom a normam. Horeuvedené bezpecnostné upozor-
nenia sa musia dodrzat! Vzdy odpojte pristroj v&etkymi polmi
od siete, predtym neZ montujete produkt pripadne zastréite
alebo vytiahnete zastréku. Zo strany instalacie sa predpo-
klada vypinacie (odpéjacie) zariadenie so vzdialenostou ot-
varania k k aspon 3,0 mm. Zabezpedte pristroj, aby

i im. L jf navod tak, aby
bol kedykol vek y pre vetky Pren-
echajte pristroj tretim osobam vzdy spolu s navodom na

montaz.

Ventilatory ruck podliehaju trvalej kontrole kvality a zodpo-
vedaju platnym predpisom v ¢ase expedovania. Nakolko
sa produkty vzdy vyvijaju dalej, vyhradzujeme si pravo,
kedykolvek a bez predoslého oznamenia vykonat na pro-
duktoch zmeny. Neprevezmeme Ziadnu zodpovednost za
sprévnost’ alebo uplnost tohto névodu na montéi

sa znovu nezapojil!

Zakladia pre ventildtor musi byt horizontdlna a rovna.
Prihliadat na pripustnu zataz strechy. Je nutné zabezpecit
dostatoéné utesnenie medzi streSnym ventilatorom a soklom.
Na montadZ doporuguj j ie prstence,
ktoré vyrazne zabrafuju prenosu hluku na kanalovy systém!
Instalujte kable a vedenia tak, aby neboli pokodené a aby sa
nikto o ne nepotkol. Po zabudovani nesmu byt viac pristupné
Ziadne pohyblivé Casti. Pripojky elektriny na pristroji musia byt
zapojené podla schémy elektrického zapojenia. Zabezpedte
pred uvedemm do prevadzky, Ze su vietky tesnema a uzavery

ie zaruky plati vy Pt U konfi
gurécnu‘ Vyluéujeme zaruku, néroky zo zodpovednosti za
chyby a naroky z ru¢enia pri $kode na zdravi os6b a vec-
né $kody v dosledku chybnej montaze, pouzitia v rozpore
s icelom a /alebo neodborného zachadzania.

Bezpeénostné upozornenia
Ventilatory ruck su v zrnysle smernlce EU o strojoch
0 jeden y stroj). Pristroj nie je
hotovy stroj na pouzivanie v zmysle smernice EU o strojoch.
Je jedine uréeny na to, aby bol zabudovany do strojov pripad-
ne vzduchotechnickych pristrojov a zariadeni alebo spojeny s
inymi komponentmi do jedného stroja, pripadne jedného zari-
adenia. Pristroj smie byt uvedeny do prevadzky az vtedy, ked
je zabudovany do stroja/zariadenia, pre ktory/ktoré je uréeny
a ked tieto Uplne spifiaju poziadavky smernice o strojoch EU!
Pouzivajte ventilatory ruck len v technicky dokonalom stave!
Skontrolujte produkt, ¢i nema zjavné chyby, ako napriklad
trhliny na kryte alebo chybajlice nitovanie, skrutky, snimacie
kryty alebo iné chyby, relevantné pre pouzivanie! Pouzivajte
tento produkt vylugne len v oblasti vykonu, ktory je uvedeny
v technickych da(ach ako aj na vyrobnom Stitku. Ochrana
pred dotykom, r a bezpeccnostny
odstup musia byt zariadené podla DIN EN 13857. (Ochran-
nou mreZou alebo dostato¢ne dlhymi potrubiami) VSeobecne
predpisané elekirické a mechanické ochranné zariadenia
musia byt konstrukéne instalované. Elektrické pripojenie ako
aj opravy mozu byt vykonané len odbornikmi pre elektrické
zariadenia! Pri v8etkych instalatnych a udrzbarskych pra-
cach musi byt preruseny prudovy okruh! Obsluha pristroja
osobami s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi a mental-
nymi schopnostami sa méze konat len pod dozorom alebo
podra instrukcii zodpovednych os6b. Deti sa nesmu pripustit
k pristroju!

Transport a uskladnenie

Transport a uskladnenie musia byt vykonané len odbornym
personalom za dodrzania navodu na montaz a platnych pred-
pisov. Dodavka podfa dodacieho listu musi byt prekontrolo-
vana vzhladom na spravnost, uplnost a kody! Chybajlce
Ciastky alebo $kody pri preprave sa musia nechat pisomne
potvrdit’ prepravcom. Pri nedodrZani zanikéa rucenie! Trans-
port musi byt vykonany vhodnymi zdvihacimi prostriedkami
v pdvodnom baleni alebo na preukazanych transportnych
zariadeniach. Zabrarite poskodeniu a skruteniu krytu! Sklado-
vanie sa musi konat' v suchu a pri ochrane pred nepriazni-
vym pocasim v baleni. Teplota medzi
-10°C a +40°C. Musi sa zabranit vyskokym vykyvom teploty.
Pri dlhodobom skladovani viac ako jedného roka musi byt
ruéne skontrolovana lahkost chodu obeznych kolies!

ych spojeni spravne

Declaragao de conformidade CE
No ambito da directiva CE

C€

[of ibili ética EMC - Directiva
2004/108/CE

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

O fabricante

Declara por meio deste, que as maquinas parcialmente com-
pletas e descritas a seguir atendem aos requisitos das direc-
tivas CE correspondentes com relagéo a sua concepgao, seu
tipo de fabricagéo, assim como com relagao a versao especi-
fica colocada a disposi Esta declaragao perde sua validade

Declaragao de incorporagao CE
segundo a directiva para maquinas (2006/42/CE)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

O fabricante

Declara, com isso, que os seguintes produtos:

Denominagdo do produto:  Ventilador de cobertura
Denominag&o do tipo: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

atendem aos requisitos da Directiva CE para Maquinas
(2006/42/CE): Anexo |, artigos 1.1.2,1.1.3,1.1.5,1.2.1,1.3.1,
132,134.e15.1.

Além disso, a maquina parcialmente completa também cum-
pre todas as disposicdes das directivas de equipamentos
é (2006/95/CE) e compatibilidade electromagnética

em caso de alteragao nas maquinas
sem consulta prévia connosco.

Denominag&o do produto:  Ventilador de cobertura
Denominag&o do tipo: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:

DIN EN 61000-6-2 Compatibilidade electromagnética (ECM)
- Parte 6-2: Normas técnicas basicas: Resisténcia a
interferéncias na area industrial.

DIN EN 61000-6-3 Compatibilidade electromagnética (ECM)
- Parte 6-3: Normas técnicas basicas: Normas técni-
ca: Emissao para os ambientes residenciais, comer-
ciais assim como ambientes industriais e pequenas
empresas.

Responsavel por estas declaragoes:
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5

D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Estas instrugoes de instalagao também contém informagdes
importantes para montar, transportar, operar, armazenar e
desmontar os ventiladores ruck de modo seguro e adequa-
do. O aparelho foi fabricado de acordo com as normas técni-
cas gerais reconhecidas. No entanto, ainda existe um perigo
de danos pessoais e materiais, caso as seguintes instrugoes
de segurancga e as adverténcias contidas neste manual ndo
sejam observadas.

Os produtos sé podem ser colocados em operagao,
depois das instrugées de montagem e das regras de
seguranga e teram sido completameme lidas e entendi-
das. as il ar de tal modo
que elas sempre sejam facilmente acessiveis a todos os
usuarios. Ao entregar o aparelho a terceiros, faga-o sem-
pre junto com as instrugdes de instalagao.

Ventiladores ruck sempre estdo sujeitos a um controle de
qualidade continuo e atendem as normas aplicaveis no mo-
mento da entrega. Dado que os produtos estdo em constan-
te em desenvolvlmento nos reservamos o direito de fazer

aby sa vyhlo preniknutiu tekutiny a cudzich telles do produktu.
Informaéné tabulky nesmu byt zmenené alebo odstranené!
Prevadzkuijte ventilator vzdy v spravnom smere pridenia vzdu-
chu (vid oznacenie na pristroji)! Instalacia musi byt vykonana
tak, aby bola na udrzbu a Cistenie dobre pristupna a aby sa
dala s malou namahou vymontovat!

Pre verzie s vyvedenym tepelnym kontaktom plati: Pri nepripo-
jenom / nevyziadanom (nezaregistrovanom) tepelnom kontakte
zanika narok na zaruku. Skody, ktoré vznikli na zaklade prehri-
atia nie je mozné zohladnit.

Podmienky prevadzky

Ventilatory ruck sa nesmu prevadzkovat v atmosfére scho-
pnej explozie! Ventilator neprevadzkovat s frekvenénym
meni¢om. Musite dbat na maximalnu teplotu okolia, uvedenu
na vyrobnom $titku! Preskiajte, ¢i napajacie napétie zodpo-
veda Gdajom uvedenym na vyrobnom $titku!

Pri prevadzke vyrobku pri odsavaci par: Pri sticasnej prevadz-
ke odsavaca par v odvetravacom rezime a krbov nesmie byt v
mieste postavenia krbu podtlak vacsi ako 4 Pa (4 x 10-5 bar).
Je potrebné zabezpecit dostatoéné vetranie miestnosti, ak
sa odsavac par prevadzkuje sti¢asne so zariadeniami, ktoré
spaluju plyn alebo iné paliva.

Udrzba

Ventilatory ruck su s vynimkou, tykajicou sa odporu¢anych
intervalov ¢istenia bezudrzbové. Zabezpecte, aby sa Ziadne
spojenia vedenia, pripojky a suciastky neoddelili, dokial
pristroj nie je oddeleny vSetkymi pdlmi od siete. Zabezbedte,
aby sa zariadenie zase nezaplo! Nesmu byt navzéjom
vymenené Ziadne suciastky. To znamena, ze napriklad
suciastky, uréené pre produkt sa nesmu pouZit na iné produk-
ty. Pradné ovzdusie sposobuje usadeniny v obeznom kolese
a kryte. To vedie k redukcii vykonu a nevyvéaZenosti ventilato-
ra a tym k zniZeniu jeho Zivotnostil Obezné koleso Cistit so
Stetcom / s kefou / s handrou. Attention! Do not remove or shift
balance weights. Vnutorny priestor v Zziadnom pripade necistit
vodou alebo vysokotlakovym Cistiacim zariadenim! Zabudo-
vanim vzduchového filtra méze byt podstatne predizeny inter-
val na Cistenie alebo sa mu méze zamedzit.

Odstranenie odpadu

Nepozorné odstranenie pristroja méze viest k znecisteniam
Zivotného prostredia. Preto odstrarite pristroj podra narodnych
ustanoveni Vasej krajiny.

nos produtos a qualquer momento e sem aviso

prévio. Nés nao i qualquer r il pela

precisao ou integridade destas instrugdes de montagem.

A garantia é valida apenas para a configuragédo entregue!
qualq garantia, e jeit pedldos de
por danos

por montagem incorrecta, ullllzaqao indevida e / ou ma-

nuseio inadequado.

Notas de seguranga

De acordo com a Directiva de Maquinas 2006/42/CE da UE,
os ventiladores ruck formam um componente (maquina par-
cial). De acordo com a Directiva de Maquinas da EU, este
aparelho ndo é uma maquina pronta para ser operada. Ela
& destinada exclusivamente para integragdo em maquinas e
equipamentos de tratamento de ar ou para monlagem con]un-

(2004/108/CE).

A colocagédo em funcionamento da maquina parcialmente
completa nao é permitida até que esteja determinado que
a maquina receptora, na qual esta maquina sera integrada,
também atende aos requisitos da Directiva CE para Maquinas
(2006/42/CE).

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:

DIN EN 12100 Seguranga de maquinas - principios gerais
de concegéo - avaliagdo e redugéo de riscos (ISO
12100:2010)

DIN EN 60204-1 Seguranga de maquinas - Equipamento
eléctrico para maquinas industriais - Parte 1: Requi-
sitos gerais.

O fabricante compromete-se a fornecer os documentos es-
pecificos da maquina parcialmente completa as autoridades
nacionais, por via electronica, mediante pedido.

As documentagdes técnica especiais pertencentes a maqui-
na, referida no Anexo VII, Parte B, foram elaboradas.

Nathanael Jager
(Gerente Técnico)

Montagem
Trabalhos de montagem devem ser realizados apenas por
pessoal qualificado, em conformidade com as normas e re-
validos aveis. As des de
citadas acima devem ser respeitadas! Sempre desligar todos
os pdlos do aparelho da rede eléctrica antes de montar o pro-
duto ou antes de conectar ou remover a ficha. O cliente tem
de disponibilizar um dispositivo de corte com uma largura de
abertura de contacto minima de 3,0 mm. Assegure o aparel-
ho contra uma religagéo acidental!
Asuperficie de montage deve ser horizontal e de nivel. Consi-
derar a carga aceite na cobertura. Verifique se existe vedagao
suficiente entre o ventilador do teto e a base. Para a mon-
tagem, nés recomendamos abragadeiras almofadadas com
borracha, que reduzam fortemente a propagagao do ruido
no sistema da conduta! Instale os cabos e fios de tal modo,
que eles nao sejam danificados e ninguém possa tropegar
sobre eles. Apos a instalagdo, nenhuma das pegas moveis
devem estar acessiveis! As ligagoes eléctricas do aparelho
devem ser realizadas de acordo com o esquema de ligagéo!
Certifique-se antes da colocagdo em operagéo, se todas as
juntas e vedagdes dos conectores estao instaladas correcta-
mente e sem danos, a fim de evitar que liquidos e objectos
estranhos possam penetrar no produto. Placas de indicagao
nao devem ser alteradas ou retiradas. Operar o ventilador
sempre na direcgédo correcta do fluxo de ar (ver a marcagao
no Al &o deve ser com a manu-
tengéo e limpeza de facil acesso e expansivel a baixo custo!
Nas versdes com contacto térmico acessivel aplica-se o se-
guinte: Se o contacto térmico nao estiver ligado ou nao tiver
sido consultado é anulado o direito a garantia. Os danos que
resultem de um sobreaquecimento nao serdo reconhecidos.

Condigoes de funcionamento
Néo utilize os ventiladores ruck em uma atmosfera explo-
sival N&o utilize variadores de frequéncia. Preste atengao a

ta com outros componentes em uma maquina ou
O aparelho sé deve ser colocado em operagao quando a
maquina / instalagéo, na qual o aparelho deveréa ser integra-
do, atenda a todos os requisitos da Directiva de Maquinas
da EU. Utilizar os ventiladores ruck somente em um estado
técnico impecavel! Verificar o produto com relagéo a defeitos
6bvios, como por exemplo rachaduras na carcaga ou rebites
e parafusos em falta, tampas defeituosas e outras avarias re-
levantes a aplicagao! Utilizar o produto exclusivamente dentro
da faixa de poténcia, que é apresentada tanto nos dados té-
cnicos, como na placa! E necessario obedecer as distancias
de seguranga e utilizar protecg@o contra contacto e sucgdo
em conformidade com as normas DIN EN 13857. (Com a
ajuda de grades ou tubagens suficientemente longas.) Dis-
positivos gerais de seguranga eléctrica e mecanica devem
ser fornecidos no local da instalagao! A instalagao e o servigo
de reparo apenas deverao ser executados por pessoal qua-
lificado. Antes de realizar qualquer instalago ou servigo de
manutengao, isole a unidade principal do circuito eléctrico! A
operagao do aparelho por pessoas com deficiéncias fisicas,
sensoriais ou mentais s6 pode ser realizada sob a supervisdo
ou apos a orientagao das pessoas responsaveis pelo aparel-
ho. Manter criangas longe do aparelho!

Transporte e armazenagem
e devem ser i apenas
por. pessoal qualificado, em conformldade com as instrugdes
de e tos aplica . A entrega deve ser
verificada com relagdo a exactiddo, integridade e possiveis
danos, conforme o taldo de entrega! Faltas ou danos de
transporte devem ser confirmados por escrito pelo (ranspcrla-
e}

Ira bi maxima contida na placa de identifi-

cagao! Verifique se a tensao de alimentagao corresponde aos
dados na placa de identificagdo!
Em caso de operagéo do produto num exaustor: Em caso
de operagdo simultanea do exaustor no modo de exaustao
e recuperadores de calor, o vacuo na divisdo do recuperador
de calor ndo pode ser superior a 4 Pa (4 x 10-5 bar). E ne-
cessario assegurar uma ventilagao suficiente da divisdo se
o exaustor for utilizado em simultaneo com outros aparelhos
que queimem gas ou outros combustiveis.

Manutengao

Os ventiladores ruck, com excepgao dos intervalos de limpe-
zas recomendados, nao requerem manutengao. Certifique-se
de que nenhuma das conexdes de tubo, conectores e com-
ponentes sejam desconectados, enquanto todos os pélos do
aparelho ndo tenham sido desligados da rede. Assegure o
aparelho contra uma religagéo acidental! Nao é permitido tro-
car componentes individuais por outros. Ou seja, por exem-
plo, os componentes fornecidos para um determinado produ-
to ndo devem ser utilizados para outros produtos! Depdsitos
de pé com o tempo poderao alojar-se na roda e na carcaga.
Pois isto pode levar a redugéo da poténcia e desequilibrios
do ventilador e, assim, a uma redugdo na vida util! Limpe a
turbina com um pincel / escova / ou com um pano. Atengéo!
N&o remova e nem desloque os pesos de equilibragem! Sob
nenhuma circunstancia o espago interior devera ser limpo
com agua ou limpador de alta pressao (vapor ou jacto). No
caso da instalagéo de um filtro de ar, o intervalo de limpeza
podera ser estendido ou evitado!

dor. O ndo cumprimento anulara a nossa r
transporte s6 deve ser realizado com elevadores adequados
na embalagem original ou através de equipamento de trans-
porte adequado! Danos e distorgdes do aparelho devem ser
evitados! O aparelho deve ser armazenado na sua embala-
gem original, e essa em local seco e protegido contra intem-
péries. A temperatura de armazenamento deve permanecer
entre -10°C e +40°C. Grandes oscilagdes de temperatura
devem ser evitadas! Para um armazenamento de longo prazo
de, ou seja, por mais de um ano, é necessario verificar com a
mao a facilidade com que as rodas giram!

Uma eliminagdo descuidada do aparelho pode levar a polu-
icdo ambiental. Por isso, elimine o aparelho, em conformida-
de com as regulamentagdes nacionais de seu pais.



Declaracion CE de Conformidad
De acuerdo con la Directiva CE

3

Compatibilidad Electromagnética (CEM) - Directiva
2004/108/CE

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

El fabricante

declara por la presente que las cuasi maquinas denominadas
a continuacion en lo que concierne su concepto y disefio y en
lo que concierne su version que estamos comercializando,
cumplen con los requisitos de las directivas CE mencionadas.
En caso de darse una modificacién de las cuasi maquinas no
autorizada por nosotros esta declaracion pierde su validez.

Denominacion del producto: Ventilador de tejado
Denominacion del tipo: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

Se aplicaron las siguientes normas arménizadas:

DIN EN 61000-6-2 Compatibilidad Electromagnética (CEM) -
Parte 6-2: Normas genéricas. Inmunidad en entornos
industriales.

DIN EN 61000 6-3  Compatibilidad Electromagnética (CEM)
- Parte 6-3: Normas genéricas. Norma de emision en
entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera.

La persona responsable de esta declaracion es:
ruck Ventilatoren GmbH

Max-Planck-Strasse 5

D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Estas instrucciones de montaje contienen informaciones
importantes para realizar de manera segura y adecuada el
montaje, transporte, puesta en marcha, mantenimiento y des-
montaje de ventiladores ruck. El dispositivo ha sido fabrica-
do segun las normas técnicas generalmente aceptadas. No
obstante, existe el riesgo de dafos personales o materiales
si no se tienen en cuenta los siguientes avisos y advertencias
de seguridad en este manual.

Los productos sé6lo deben ponerse en marcha si se han
leido y entendido las instrucciones de montaje y las nor-
mas de seguridad. Guarde el manual de instrucciones en
un lugar permanentemente accesible a todos los usua-
rios. Aseglrese de entregar el dispositivo a terceros
siempre junto con las instrucciones de montaje.

ruck estan a un control de calidad

Declaracion CE de Incorporacion
de acuerdo con la Directiva de Maquinas (2006/42/CE)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

El fabricante

declara que los siguientes productos:

Denominacion del producto: Ventilador de tejado
Denominacion del tipo: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

cumple con los requisitos basicos de la Directiva de Maquinas
(2006/42/CE): Anexo |, Puntos 1.1.2,1.1.3,1.1.5,1.2.1,1.3.1,
13.2,134.y15.1.

La cuasi maquina cumple ademas con todos los requisitos
de la Directiva de Material Eléctrico (2006/95/CE) y de la Di-
rectiva de Compatibilidad Electromagnética (2004/108/CE).

La cuasi maquina debe ser puesta en servicio solo si se ha
comprobado que la maquina en la que se ha previsto de
incorporar la cuasi maquina cumple con los requisitos de la
Directiva de Maquinas (2006/42/CE).

Se aplicaron las siguientes normas armoénizadas:

DIN EN 12100 Seguridad de maquinas - Principios gene-
rales de formulacién - Evaluacion y disminucion del
riesgo (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1  Seguridad de Maquinas - Equipos eléctri-
cos de maquinas. Parte 1: Requisitos generales.

El fabricante se compromete a remitir electronicamente la
documentacion pertinente de la cuasi maquina si asi se le
requiere por autoridades nacionales.

La documentacion técnica pertinente de la maquina ha sido
elaborada segun el Anexo VII, Parte B.

Nathanael Jager
(Director Técnico)

Montaje

Los trabajos de montaje s6lo deben ser realizados por perso-
nal especializado siguiendo las instrucciones de montaje y las
disposiciones y normas vigentes. jDeben atenerse a los avi-
sos de seguridad arriba mencionados! Siempre debe separar
el dispositivo de la red eléctrica por desconexion omnipolar
antes de instalar el producto o de conectar y/o desconectar

Deklaracja zgodnosci z normami CE
Zgodnie z wymaganiami Dyrektywy WE

C€

Dyrektywa dotyczaca kompatybilnosci elektro-
magnetycznej (EMC) 2004/108/WE

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Producent

niniejszym deklaruje, Zze koncepcja oraz konstrukcja
nastepujacych niekompletnych maszyny w wersjach wpro-
wadzanych do obrotu spetnia wymagania nizej wymienionych
Dyrektyw WE. Wszelkie modyfikacje niekompletnych maszyn,
ktore nie zostaly zaakceptowane przez producenta, skutkujg
uniewaznieniem niniejszej deklaracji.

Oznaczenie produktu:
Oznaczenie typu:

Wentylator dachowy
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

Zastosowano nastgpujace normy zharmonizowane:

DIN EN 61000-6-2  Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna
(EMC) - Cze$¢ 6-2: Normy ogdlne: Odpornos¢ w
$rodowiskach przemystowych.

DIN EN 61000-6-3  Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna
(EMC) - Czes$¢ 6-3: Normy ogdlne: Wymagania

handlowym i lekko uprzemystowionym

Podmiot odpowiedzialny za niniejsze o$wiadczenia:
ruck Ventilatoren GmbH

Max-Planck-Strasse 5

D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Niniejsza instrukcja montazu zawiera wazne informacje
dotyczace prawidiowego montazu, transpor\owama rozru-

Deklaracja zgodnosci CE
zgodnie z Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Producent

niniejszym o$wiadczamy, ze nizej wymieniony produkt:

Oznaczenie produktu:
Oznaczenie typu:

Wentylator dachowy
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..

spetnia podstawowe wymagania Dyrektywy Maszynowej
(2006/42/WE), Zatacznik |, Punkty 1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.2.1,
1.3.1,1.3.2,1.3.4. oraz 1 .

Niekompletna maszyna spetnia tez wszystkie wymagania
Dyrektywy Niskonapigciowej (2006/95/WE) oraz Dyrektywy
dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetycznej (2004/108/
WE).

Niekompletng maszyng wolno uruchomic tylko po ustaleniu,
Zze maszyna, w ktérej ma zosta¢ zainstalowana spetnia wy-
magania Dyrektywy Maszynowej (2006/42/WE).

Zastosowano nastgpujace normy zharmonizowane:

DIN EN 12100 Bezpieczenstwo maszyn - Ogolne zasady
projektowania - Ocena ryzyka i zmniejszanie ryzyka
(1ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1 nstwo maszyn — Wi
elektryczne maszyn, Cze$¢ 1: Wymagania ogéine.

Producent zobowigzuje si¢ do wysOama drogg elektronlcznq
6Inej dokumentaciji maszyny r

na zadanie odpowiednich instytuciji.

Zostata przygotowana szczegdlna dokumentacja techniczna

zgodna z Zatgcznikiem VII Czes$¢ B, przynalezaca do mas-

zyny.

Nathanael Jager
(Kierownik ds. Technicznych)

Montaz
Prace montazowe -musza by¢ wykonywane przez osoby o

chu, konserwowania oraz demontowania wer firmy
ruck. Urzadzenie zostato wyprodukowane zgodnie z na-
jnowszym stanem techniki. Pomimo tego, r e

1, zgodnie z zaleceniami Instrukcji
montazu ‘oraz majacymi zastosowanie przepisami i normami.
si¢ do Uwag Przed

ostrzezen i zalecen dotyczacych bezpieczenstwa, zamiesz-
czonych w niniejszej instrukcji, grozi obrazeniami ludzi oraz

el enchufe. Por parte de la instalacién habra de pi un
dispositivo de desconexion de una distancia de apertura de
los contactos minima de 3,0 mm. jDebe proteger el dispositi-
vo contra la re-conexion involuntaria!
La superficie de apoyo para el ventilador debe ser horizontal
y plana. Observe la carga admisible del tejado. Es necesario
prever suficiente material de sellado entre el ventilador de te-
jado y el zécalo. jPara el montaje recomendamos el uso de
abrazaderas de union antivibratorias, las cuales reducen con-
la ision de ruidos al sistema de con-

permanente y cumplen las normas vigentes en el
de la entrega. Debido al desarrollo continuo de nuestros pro-
ductos, nos reservamos el derecho de modificar los productos
en cualquier momento y sin previo aviso. No asumimos nin-
guna responsabilidad por la precision y la integridad de estas
instrucciones de montaje.

jLa garantia sélo es valida para la configuracién entre-
gada! En caso de dafios personales y materiales causa-
dos por el montaje incorrecto, por el uso contrario a los

ductos! Coloque los cables y las lineas de tal manera que no
puedan ser dafados y que no haya riesgo de tropezones de
personas. ‘Despues de la |nstalac|on las partes moviles ya
no deben ser iLas en el dis-
positivo deben realizarse tal como indicado en el diagrama de
circuito! Antes de la puesta en marcha, asegurese que todas
las juntas y cierres de los conectores estén correctamente
montados e intactos, para evitar la infiltracion de fluidos y
{{ externas en el producto. No se deben modificar o

fines previstos y/o por el manejo
la garantia y todos los derechos a indemnizacién y sa-
neamiento.

Instrucciones de Seguridad
De acuerdo con la Directiva de Maquinas 2006/42/CE los
ruck son (maquinas parciales).
De acuerdo con la Directiva CE de Maquinas el dispositivo
no es una magquina lista para utilizacion. Esla destinado ex-
te para la ir ion en ylo en dis-

quitar las sefales de aviso. jSiempre debe utilizar el ventila-
dor en la direccion del flujo de aire correcta (ver indicacion en
el dispositivo)! jLa colocacién debe realizarse de tal manera
que permita facil acceso para el mantenimiento y la limpieza,
y el desmontaje con poco esfuerzo!

Para las versiones con un termocontacto que sale al exterior
vale: En el caso de un termocontacto no conectado / con-
sultado quedara anulado el derecho de garantia. No podran
tenerse en cuenta ningunos dafios causados por sobreca-
ler i .

positivos y sistemas de o para el er je con
otros componentes para formar una maquina o un sistema. El

Condiciones de

dispositivo sélo debe ponerse en marcha si esta i
en la maquina / en el sistema al que esta destinado y si la
maquina o el sistema cumplen por comp\eto con los requisitos

iNo utilice los ventiladores ruck en atmésfera potencial-
mente exploslva‘ No opere el ventilador con convertidor de
fr iObserve la méaxima espe-

de la Directiva CE de Maquinas. de usar
ruck solo en perfectas condiciones técnicas. Examine el pro-
ducto para detectar defectos evidentes, como p. ej. fisuras en
la caja, o faltas en el material como remaches, tornillos, tapas
protectoras, u otros defectos relevantes para el uso. Utilice el
producto sélo dentro del rango de rendimiento especificado
en los datos técnicos y en la placa de identificacion. Se deben
prever dispositivos de proteccion contra el contacto y distanci-
as de seguridad segun las normas DIN EN 13857. (mediante
rejas de protecclon o med\ante tubos suﬁclentemente largos.)
Los de ) & y mecanicos gene-
ralmente prescritos deben ser prevlslos por parte del cliente.
La conexion eléctrica asi como los trabajos de reparacion
deben ser realizados solamente por eléctricistas cualificados.
ijPara la realizacion de todo tipo de trabajos de instalacion
y de mantenimiento se debe interrumpir el circuito eléctrico!
El manejo del dispositivo por personas con discapacidades
fisicas, sensorias 0 mentales es permitido sélo bajo la super-
vision o bajo la direccion de personas responsables. jDeben
mantener a los nifios alejados del dispositivo!

Transporte y almacenamlento

El transporte y el > deben ser i por
personal especializado siguiendo las instrucciones de mon-
taje y las normas vigentes. jDebe examinar si el volumen
de entrega tal como se especifica en la nota de entrega es
correcto, completo e intacto! La falta o pérdida de material o
dafios de transporte deben ser confirmados por el transpor-
tista. jEn caso de no-cumplimiento finaliza de inmediato la
T il de la emp iEl debe i

en el embalaje original mediante dispositivos de elevacion
adecuados o en los dispositivos de transporte indicados! jSe
debe evitar dafar y deformar la caja! El almacenamiento debe
efectuarse en el embalaje original en un lugar seco y prote-

de

cificada en la placa de identificacion! jControle si el voltaje de
alimentacion corresponde a las especificaciones indicadas en
la placa de identificacion!

En el caso de la operacién del producto en una campana
extractora: En el caso de una operacion simultanea de la
campana extractora en modo de extraccion de aire y una
chimenea, la presion negativa en el lugar de la colocacion
de la chimenea no debera quedar por debajo de 4 Pa ((4 x
10-5 bar). Debera proporcionarse una ventilacién suficiente
del lugar en el cual se esté operando la campana extractora
simultdneamente con equipos que estén quemando gas u
otros combustibles.

Mantenimiento

Aparte de los intervalos de limpieza recomendados, los ven-
tiladores de tubo ruck no requieren mantenimiento. Debe
asegurarse de que los empalmes de lineas, conexiones y
componentes no sean aflojados o desmontados antes de
la desconexion omnipolar del dispositivo de la red eléctrica.
iDebe proteger la instalacion contra la reconexion involunta-
ria! No se deben intercambiar componentes individuales. jEs
decir, no se deben tomar componentes previstos para un cier-
to producto y emplearlos en otros productos! Con el tiempo,
el aire conteniendo polvo forma depdsitos en el rodete y en
la caja. Esto puede causar la disminucién del rendimiento y
el desequilibrio del ventilador, y en consecuencia la reduccion
de la vida util. Limpiar el rodete con pincel / cepillo / pafio.
Atencion: no quite o desplaze las pesas equilibradoras. De
ningun modo limpiar el espacio interior con agua o con el lim-
piador de alta presion. Con la instalacion de un filtro de aire se
puede prolongar el intervalo de limpieza i te

liszczeniem mienia.
Produkt wolno ur

¢ dopiero po prze-

czytaniu oraz zrozumle iu Ins(rukcj montazu oraz Uwag
f j ja musi

byé stale y W miejscu dla
z Jesli ie jest prze-

kazywane stronle trzeciej, Instrukcja montazu musi byé
zawsze p wraz z

Wentylatory firmy ruck podlegaja statej kontroli jakosci i
spelniajg wymagania przepisow obowigzujacych w dniu
wysytki. Ze wzgledu na state doskonalenie produktow
zastrzegamy sobie prawo do ich modyfikowania w dowolnej
chwili i bez uprzedzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za
prawidlowos¢ ani kompletnos¢ informacji zamieszczonych w
niniejszej Instrukcji montazu.

Gwaram:ja jest objeta wytacznie konfguraqa fabryczna

y montaz, ni y

lub ni i ie sig z i sku!-
kuje unit znieni ji. Nie il 6

. P ici za senia 0séb ani

zniszczenie mienia.

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa

W mys| dyrektywy maszynowej UE 2006/42/WE wentylato-
ry ruck sg komponentami (cze$ciami maszyn). Zgodnie z
dyrektywa maszynowa urzadzenie to nie jest samodzielng
maszyng gotowg do uzycia. Wentylator jest przeznaczony
wytacznie do instalowania w urzadzeniach i instalacjach
wentylacyjnych lub do fgczenia z innymi podzespotami w
celu zbudowania ia lub instalacii. L ie moze
zosta¢ uruchomione dopiero po wbudowaniu go w okreslong

rozpoczeciem montazu, a takze przed podigczaniem lub
odtgczaniem wtyczek, catkowicie odigczy¢ urzadzenie (wszy-
stkie bleguny) od zasllama elektrycznego w m|ejscu mstalac]l
nalezy pr L ro-
zwarcia stykéw min. 3,0 mm. Zabezpleczyc urzadzeme przed
ponownym wigczeniem.

Powierzchnia montazowa musi by¢ pozioma i réwna.
Uwzgledni¢ dopuszczalne obcigzenie dachu. Migdzy wen-
tylatorem dachowym a cokotem nalezy zapewni¢ odpowied-
nie uszczelnienie. Aby ograniczyé przenoszenie dzwigku do
systemu kanatow, zaleca si¢ mocowanie przy uzyciu zacis-
kéw z elastycznymi podktadkami. Kable i przewody trzeba
uktada¢ w taki sposéb, aby nie byly narazone na uszkod-
zenie i nie lezaly w przejéciach. Po zakoniczeniu montazu,
ruchome czeéci nie moga by¢ juz dostgpne. Polgczenia
elektryczne urzadzenia muszg by¢ wykonane zgodnie ze
schematem! Aby zapobiec wnikaniu cieczy oraz ciat obcych
do urzadzenia, przed rozruchem sprawdzi¢, czy wszystkie
wtyczki sg i ne i , oraz czy
nie sg uszkodzone. Oznaczen oraz informacji umleszczonych
na urzadzeniu nie wolno modyfikowa¢ ani zmienia¢! Zwrocic
uwage na zachowanie prawidiowego kierunku przeptywu
powietrza przez wentylator (zgodnego z oznaczeniami na
urzadzeniu)! Urzadzenie trzeba zainstalowaé w sposéb
zapewniajacy dobry dostep podczas serwisowania oraz czy-
szczenia, a takze umozliwiajacy tatwe zdemontowanie!

W  przypadku wersji z wyprowadzonym termostatem
obowigzujg nastepujgce zasady: Przy niepodigczonym /
niemonitorowanym termostacie wygasaja roszczenia z tytutu
gwarancji. | Nia nie
bedg mogty by¢ brane pod uwage.

Warunki pracy
Wentylatory firmy ruck nie moga by¢ uzytkowane w pr-

maszyne / instalacje, ktéra w petni spetnia wymogi dy y

1 zagroionych Wentylator nie moze
z przetwornicg czeslotllwoscl Urzadzenie nie

maszynowej UE. Nigdy nie wolno uzywac | ruck,
ktory nie jest w dobrym stanie technicznym! Sprawdzi¢, czy
produkt nie ma widocznych uszkodzen, takich jak peknigcia
obudowy, brakujace nity, $ruby i pokrywy, czy inne braki
istotne dla uzytkowania! Produkt mozna uzytkowac tylko w
zakresie wydajnosci, ktéry podano na w danych Iechmcz—

moze p ¢ przy

dopuszczalng warto$¢ podang na tabliczce znamionowej.
Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe jest zgodne z podanym na
tabliczce znamionowej.

w przypadku uzytkowania produktu pod okapem do odpro-
oparéw: Przy rownoczesnej pracy okapu do odpro-

nych oraz na tabliczce znamionowej! przed

oparéw w trybie wywiewnym i obecnosci palenisk,

a takze S i nstwa
muszg byé zgodne z wymaganiami norm DIN EN 13857. (W
tym celu trzeba zainstalowaé siatki ochronne oraz odpowie-
dnio dtugie rury!) Klient musi zainstalowa¢ zabezpieczenia
elektryczne oraz mechaniczne, ktére s wymagane przez
obowigzujace przepisy! Polgczenia oraz naprawy elektrycz-
ne moga by¢ wykonywane wylgcznie przez uprawnionych
elektrykow! Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
montazowych lub konserwacyjnych, odigczy¢ urzadzenie od
zasilania sieciowego. Produkt moze by¢ obstugiwany przez
osoby niepetnosprawne fizycznie, sensorycznie lub umystowo
tylko wtedy, gdy osoby te sg nadzorowane lub zostaty odpo-
wiednio poinstruowane. Dzieci muszg przebywaé z dala od
produktu.

Transport i magazynowanie

Urzadzenie musi by¢ transportowane oraz sktadowane przez
osoby o odpowiednich kwalifikacjach, zgodnie z niniejszgq
instrukcjg montazu oraz majgcymi zastosowanie przepisa-
mi. Dokona¢ kontroli dostawy zgodme z potmerdzenlem
odbioru pod jej Sci i sz-
kéd! Brakujgce ilosci i szkody powstate podczas transportu
muszg zosta¢ potwierdzone przez przedsigbiorstwo trans-
portowe. Producenl nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody

ylo prescindir del mismo.

gido contra la ir
entre -10 y +40°C. Deben evitarse los cambios de tempera-
tura bruscos. jEn caso de que el periodo de almacenamiento
supere un afio, se debe comprobar manualmente que los
rodetes giran suavemente!

La eliminacién descuidada del dispositivo puede causar con-
taminacion ambiental. Elimine el dispositivo cumpliendo con
las normativas nacionales de su pais.

tych zalecen. Urzadzenie
trzeba transportowa¢ w fabrycznym opakowaniu, przy
uzyciu cdpowuednlch podnosnikéw lub wskazanego sprzetu.
Nie do lia lub ji obudowy.
Urzadzenia nalezy sktadowa¢ w opakowaniu oryginalnym w
miejscu suchym i chronionym przed dziataniem czynnikow
atmosferycznych. Temperatura sktadowania pomigdzy —10°C
und +40°C. Nalezy unika¢ silnych wahan temperatury. Jesli
urzadzenie byto sktadowane diuzej niz przez rok, sprawdzi¢
reka czy wentylator moze obracac sig swobodnie.

w miejscu ustawienia paleniska podci$nienie nie moze by¢
wigksze niz 4 Pa (4 x 10-5 bar) Nalezy zapewni¢ dostateczng
wentylacje pomieszczenia w przypadku, gdy okap do od-
prowadzania oparéw jest réwnoczesnie uzytkowany z
urzadzeniami spalajgcymi gaz lub inne paliwa.

Konserwacja

Wentylatory firmy ruck sa bezobstugowe, wymagaja jedynie
okresowego zgodnie z

Przed przystapieniem do rozlaczama lub demontazu jakich-
kolwiek pofgczen lub , CZ,

jest odigczone od zasilania snecnowego Zabezpleczyé
urzadzenie przed przypadkowym wigczeniem! Nie wolno
zamienia¢ poszczegdlnych elementoéw. Na przyktad, elemen-
ty przeznaczone do okreslonego produktu moga nie nadawac
sie do stosowania w innych urzadzeniach. Z biegiem czasu na
wirniku i obudowie bedg osladac zanieczyszczenia. Prowad-
zi to do izenia w, T z oraz skro
zywotnosci urzadzenia. Wirnik czysci si¢ pedzlem, szczotkg
lub szmata. Uwaga! Nie zdejmowac, ani nie przemieszcza¢
cigzarobw wyréwnowazajgcych. Wnetrza wentylatora nie
wolno czysci¢ ani woda, ani myjkg ci$nieniowa! Filtr powie-
trza zainstalowany przed wentylatorem pozwala na znaczne
wydtuzenie czasu, po ktérym nalezy wykonac czyszczenie, a
niektérych przypadkach pozwala wyeliminowac¢ konieczno$¢
okresowego czyszczenia.

Usuwanie zuzytych elementéw

Nieprawidiowa utyl\zac]a urzadzema moze doprowadzi¢ do
Zzanieczyszczenia trzeba i
zgodnie z obowigzujacym przeplsaml.




e®

EF - overensstemmelseserklzering
Iht. EF - direktivet

Cc€

Elektromagnetisk kompatibilitet EMC -
direktiv 2004/108/EF

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Producenten

erklaerer hermed, at de i det folgende betegnede, ufuldstaen-
dige maskiner pa basis af deres udkast og konstruktion samt
den af os mar model er i med
de naevnte EF-direktiver. Denne erklzering taber sin gyldig-
hed, hvis de ufuldsteendige maskiner zendres uden vores
samtykke.

Produktbetegnelse:
Typebetegnelse:

Tagventilator
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...

Foelgende harmoniserede standarder er blevet benyttet:

DIN EN 61000-6-2 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) -
del 6-2: Generiske standarder - Immunitetsstandard
for industrielle miljeer.

DIN EN 61000-6-3 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) -
del 6-3: Generiske standarder - Emissions-standard
for bolig-, erhvervs- og letindustrimiljoer.

Ansvarlig for disse erkleeringer er:
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5

D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Denne monteringsvejledning indeholder vigtige informationer,
der er brug for for at kunne montere, transportere, ibrugtage,
vedligeholde og demontere ruck ventilatorer sikkert og kor-
rekt. Produktet er blevet produceret iht. de almindeligt aner-
kendte, tekniske regler. Alligevel er der fare for person- og
tingskader, hvis felgende sikkerheds- og advarselshenvisnin-
ger i denne vejledning ikke falges.

Produkterne ma kun tages i drift, hvis monteringsve-
ifterne er blevet last og
forstaet forinden. Opbevar vejledningen pa en sadan
made, at den til enhver tid er tilgaengelig for alle brugere.
Giv altid produktet videre til tredjemand sammen med
monteringsvejledningen.

og sikker

ruck ventilatorer er underkastet en konstant kvalitetskon-
trol og lever op fil forskrifterne, der geelder pa tldspunktel

EF - indbygningserklaring
iht. maskindirektivet (2006/42/EF)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Producenten

erklaerer hermed, at falgende produkter:

Produktbetegnelse:
Typebetegnelse:

Tagventilator
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA...P

eri incij krav i maskindi-
rektivet (2006/42/EF): bllagl amkel 1.1.2,1.1.3,1.15,1.21,
1.3.1,1.3.2,1.34.09 1.5.1.

Den ufuldsteendige maskine er i overensstemmelse med alle
bestemmelser i direktivet om elektrisk materiel (2006/95/EF)
og i direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet (2004/108/
EF).

Den ufuldsteendige maskine ma forst tages i brug, nar det er
blevet konstateret, at den maskine, i hvilken den ufuldstaen-
dige maskine skal integreres, overholder bestemmelserne i
maskindirektivet (2006/42/EF).

Folgende harmoniserede standarder er blevet benyttet:

DIN EN 12100 Maskinsikkerhed - generelle principper - risi-
kovurdering og risikonedszettelse (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1 Maskinsikkerhed - Elektrisk udstyr pa mas-
kiner, del 1: Generelle krav.

Producenten forpligter sig til at sende det specielle materiale
til den ufuldsteendige maskine elektronisk til den relevante
modtager, hvis der anmodes om det.
Det specielle tekniske materiale, der herer til maskinen iht.
bilag VII del B, er blevet udarbejdet.

Nathanael Jager
(teknisk leder)

Montering

Monteringsarbejde ma kun udferes af specialiseret persona-
le, der skal overholde monteringsvejledningen og de gyldige
forskrifter og standarder. De ovennaevnte sikkerhedshenvis-
ninger skal overholdes! Afbryd altid produktets poler fra nettet,
for De monterer produktet eller stikket seettes i eller treekkes
ud. Pa installationsstedet skal der monteres en frakoblingsan-
ordning med en kontaktabningsvidde pa mindst 3,0 mm. Sikre
produktet mod genindkobling!

Kontaktfladen til ventilatoren skal veere vandret og lige. Over-
hold den tilladte taglast. Mellem tagventilatoren og soklen
skal der tilvejebringes tilstraekkelig taetning. Vi anbefaler
polstrede forbindelsesmanchetter til montering, der reducerer
stajoverfarslen til kanalsystemet betydeligt! Traek kablerne og
ledningerne pa en sadan made, at disse ikke beskadiges og
sadan at ingen kan snuble over dem. Efter monteringen méa
ingen dele veere tilgaengelige mere! De elektriske

for udleveringen. Da produkterne hele tiden
forbeholder vi os ret til at foretage sendringer pa produkterne
til enhver tid og uden forudgéende varsel. Vi fraskriver os
ansvaret for rigtigheden eller fuldsteendigheden af denne
monteringsvejledning.

ien gaelder for den kon-
figuration! Vi udelukker garanti, garanti- og ansvarskrav,
der matte stilles i forbindelse med person- og tingskader,
der opstar som folge af forkert montering, brug i mod-
strid med forskrifterne eller formalet ogleller forkert
héandtering.

Sikkerhedshenvisninger

tilslutninger pa produktet skal tilsluttes iht. forbindelsesdia-
grammet! Sikre fer ibrugtagningen, at alle pakninger og lase
i stikforbindelserne er monteret korrekt og er ubeskadigede for
at forhindre, at veeske og fremmedlegemer kan traenge ind i
produktet. Henvisningsskilte ma hverken aendres eller fiernes!
Brug altid ventilatoren i den rigtige luftstramningsretning (se
markering pa produktet)! Produktet skal vaere monteret pa en
sadan made, at det er let tilgaengelig til udferelse af vedlige-
holdelses- og rengeringsarbejde og at det kan udbygges uden
store problemer.

For versionerne med udfert termokontakt geelder: Garantien
bortfalder, hvis termokontakten ikke er tilsluttet / kontrolleret.

ruck i er en ine) iht. EU- Der kan ikke tages hensyn til skader pa grund af overvarme.
2006/42/EF. Produktet er ikke nogen brugs-

feerdig maskine iht. EU i ivet. Det er L de Dri

beregnet til at blive monteret i maskiner eller lufttekniske Brug ikke ruck ventilatorer i eksplosiv atmosfeere! Brug ikke

produkter og anlaeg eller til at blive fajet sammen med andre 1 med en frek 1 Den i om-

komponenter til en maskine eller et anlaeg. Produktet ma forst givelsestemperatur pa typeskiltet skal overholdes! Kontroller,

tages i brug, nar det er monteret i den maskine/i det anleeg, om tilslutnir \ er i overer med oply-

det er beregnet tll og denne/dette fuldsteendigt opfylder kra-
vene i EU i Brug kun ruck . hvis
de er i teknisk korrekt stand! Kontroller produktet for synhge
mangler som f.eks. revner i huset eller manglende nitter,
skruer, eller andre

mangler! Brug udelukkende produktet i det ydelsesom-
rade, der er angivet i de tekniske data samt pa typeski\(el'

Bergrings-, opsugni og sikkert
skal veere til stede int DIN EN 13857. (med beskyﬂelsesgltre
eller tilstraekkeligt lange rorledninger.) Generelt fo de,

sningerne pa typeskiltet!

Hvis produktet bruges pa en emhaette: Bruges emhaettens
aftraeksdrift samtidigt med drift af skorstensafhaengig fyring,
ma undertrykket i rummet, hvor den skorstensafhaengige fy-
ring finder sted, ikke veere storre end 4 Pa (4 x 10-5 bar).
Serg for tilstreekkelig ventilering af rummet, nar emhaetten
bruges samtidigt med apparater, der forbreender gas eller
andre breendstoffer.

elektriske og mekaniske beskyttelsesanordninger skal veere
til stede pa opstillingsstedet! Den elektriske tilslutning samt
reparationer ma kun foretages af en autoriseret elektriker!
Stromkredsen skal alnd veere afbrudt, fer installations- og
edligef enr ! Personer med be-
greensede fysiske, sensoriske eller mentale evner ma kun bet-
jene produktet, hvis de er under opsyn eller hvis de instrueres
af ansvarlige personer. Barn skal holdes vaek fra produktet!

Transport og opbevaring
Transport og opbevaring ma kun udfores af speclallceret
personale, der skal overholde monter gen og

ruck ventilatorer er vedligeholdelsesfrie med undtagelse af
anbefalede rengeringsintervaller. Sikre, at ledningsforbin-
delser, tilslutninger og bygningsdele ikke lgsnes, s& laenge
alle produktets poler ikke er afbrudt fra nettet. Sikre anleegget
mod genindkobling! Enkelte bygningsdele mé ikke udskiftes
indbyrdes. Dvs. at f.eks. bygningsdele, der er beregnet il et
produkt, ma ikke anvendes til andre produkter! Stgvholdig
luft ferer med tiden til aflejringer i lebehjul og hus. Dette forer
til reduceret ydelse og ubalance i ventilatoren og saledes til
en reduceret levetid! Renger lgbehjul med pensel/borste/
klud Pas pa! Hverken fijern eller forskyd balancevaegte! Den

de gyldige forskrifter. Leveringen iht. folgeseddel skal kon-
trolleres for rigtighed, mangler og skader! Fejlmaengder eller
transportskader skal bekreeftes skriftligt af transporteren.
Overholdes dette ikke, fraskriver vi os ansvaret! Transporten
skal gennemfgres med egnet loftegrej i originalemballagen
eller i de markerede transportanordninger! Beskadigelse og
fordrejmng af huset skal undgas! Produktet skal opbevares
i 1 et tart og vej sted. Lagertem-
peratur mellem -10°C og +40°C. Store temperatursvingninger
skal undgas! Ved langtidslagring over et ar skal lsbehjulene
kontrolleres manuelt for let gang!

side ma under ingen omsteendigheder rengeres
med vand eller hgjtryksrenser! Ved montering af et luftfilter
kan rengeringsintervallet forlzenges betydeligt eller udelades!

Bortskaffelse

Uagtsom bortskaffelse af produktet kan fere til miljgskader.
Bortskaf derfor produktet iht. de nationale bestemmelser, der
geelder i Deres land.

Prohlaseni o shodé ES
Dle pozadavku smérnic ES

C€

2004/108/EC

EMC é

Vyrobce: ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg
Tel.: +49 (0)7930 9211-100

timto prohladuje, Ze nize uvedené neupiné stroje odpovidaji
svou koncepci, typem konstrukce a provedenim ustanovenim
uvedenych smémic ES. V pfipadé zmény téchto nedplnych
stroju, pokud tato nebyla provedena v souladu s direktivou
vyrobce,pozbyva toto prohlaseni platnosti.

Stresni ventilator
DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

Oznaceni vyrobku:
Typové oznaceni:

Nasledujici normy byly aplikované:
DIN EN 61000-6-2: 2005 El

Prohlaseni o zabudovani ES
netplného strojniho zafizeni dle smérnice (2006/42/ES)

Vyrobce: ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg
Tel.: +49 (0)7930 9211-100

timto prohladuje, Ze vySe uvedené produkty:
Stresni ventilator

DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

Oznaceni vyrobku:
Typové oznaceni:

spliuji zakladni pozadavky smérnice o strojnich zafizenich
(2006/42/EG): P¥iloha I, body 1.1.2, 1.1.3,1.1.5, 1.2.1, 1.3.1,
1.3.2,1.34.a1.5.1.

NetpIné strojni zafizeni spliiuje nadale vSechna pfislusna
ustanoveni smérnice o elektnckych zanzenlch nizkého napéti
(2006/95/EG) a 0 i & (2004/108/EG).

NeuplIné strojni zafizeni muze byt uvedeno do provozu pouze
tehdy, kdyZ bylo zji$téno, Ze zafizeni, do kterého se neuplné
strojni zafizeni zabudovava, odpovida ustanoveni smérnice o
strojnich zafizenich (2006/42/EG).

(EMC) - Cast 6-2: Kmenové normy: Odolnost pro
pramyslové prostredi

DIN EN 61000-6-3: 2005 Elektromagnetickd kompatibilita
(EMC) - Cést 6-3: Kmenové normy: Prostfedi obytné,
obchodni a lehkého pramyslu.

Za tato prohlaseni odpovida:
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Tento montazni navod obsahuje dulezité informace potiebné
k bezpeéné a piiméfené montazi, prepravé, uvedeni do pro-
vozu, Udrzbé a demontazi ruck ventilatort. Zafizeni bylo
vyrobeno v souladu s vieobecné uznanymi pravidly techni-
ky. Presto zde existuje nebezpeci skod na majetku a zdravi
osob, pokud nebudete dbat nasled ich bezpe&nostnich a
vystraznych upozornéni v tomto navodu.

Vyrobky smi byt uvedeny do provozu pouze tehdy, kdyz
jste predtim piecetli a porozumell mont imu navodu
stejné jako ¢ pi L jte na-
vod tak, aby byl i dobu kaz
uzivateli. Treti osobé piedavejte zatizeni vzdy spoleéné
s montaznim navodem.

ruck ventilatory podléhaji stalé kontrole kvality a odpovidaji
platnym pfedpisim k okamziku vydani zboZi. Protoze se
vyrobky neustale dale vyvijeji, vyhrazujeme si pravo v jaké-
koli dobé a bez pfedchoziho oznadmeni provadét na vyrobcich
zmény. Nepfebirame Zadné ruceni za spravnost a Uplnost
tohoto montéazniho navodu.

Zaruka plati vyhradné pro vydané konfigurace! V pfipadé
chybné montaze, pouzi nesouladu s nafizenimi a/nebo
é a j od garance, narokl
na zaruku a zavazki pfi $kodach na zdravi osob a na
majetku. Skody na majetku z diivodu chybné montaze,
pouziti v nesouladu s nafizenimi a

Bezpeénostni upozornéni

ruck ventilatory jsou ve smyslu smérnice o strojnich
zafizenich 2006/42/ES komponenty (€asti strojniho zafizeni).
Ve smyslu smérnice ES o strojnich zafizenich neni toto
zafizeni hotové pro pouZiti. Je uréeno vyhradné k tomu, aby
bylo zabudovano do strojniho zafizeni, resp. do vzduchotech-
nického zafizeni nebo vzduchotechnického aparatu nebo aby
bylo spolecné s dalSimi komponenty pfipojeno ke strojnimu
zafizeni nebo aparatu. Zafizeni muze byt uvedeno do pro-
vozu pouze tehdy, kdyz strojni zafizeni / aparat, pro které je
uréeno a do kterého je zabudovano, pIné splfiuje poZadavky
smérnice ES o strojnich zafizenich. PouZivejte ruck ven-
tilatory pouze v technicky bezchybném stavu! Zkontrolujte
vyrobek, zda neobsahuje zjevné vady, jako napfiklad trhliny
v krytu nebo chybgjici nyty, Srouby, odnimatelné krytky nebo
jiné aplikacné relevantni vady! Pouzivejte vyrobek vyhradné
v tom rozsahu vykonu, ktery je uveden v technickych udajich
stejné jako na Stitku s technickymi tdaji! Ochranu pfed do-
tykem, nasatim a bezpeénostni vzdalenosti je tfeba planovat
v souladu s DIN EN 13857. (Pomoci bezpe&nostni mfizky
nebo dostatecné dlouhého potrubi.) VSeobecné predepsané
elektrické a mechanické ochranné vybaveni je tfeba plano-
vat jiz pro stavbu! Elektrické pfipojeni stejné jako opravy
smi provadét pouze odbornici na elektriku! Pfi veskerych
instalacnich a Udrzbovych pracich musi byt prerusen elek-
tricky obvod! Osoby s ol ymi fyzickymi, ickymi
nebo mentalnimi schopnostmi smi zafizeni obsluhovat pouze
pod dohledem nebo po ponauceni odpovédnymi osobami.
Nenechte déti zdrzovat se v blizkosti zafizeni!

Preprava a skladovani

Transport a pfepravu je nutné provadét pouze s pomoci
odborného persondlu a za dodrZovani montazniho navodu
a platnych predpist. Dodavku je nutné zkontrolovat dle do-
daciho listu co se tyce spravnosti, Uplnosti a $kod! Chybéjici
mnozstvi nebo Skody pfi prepravé musi pisemné potvrdit
prepravce. Pfi nedodrZeni zanika ruceni! Pfepravu je tfeba
provést pomoci vhodného zdvihaciho zafizeni v originalnim
baleni nebo na predloZzeném pfepravnim zafizeni! Je nut-
né zabranit poskozeni a zkrouceni krytu! Zafizeni se musi
skladovat v suchu, chranéné proti povétrnostnim vlivim a v

i normy byly apli

DIN EN 12100-2 Bezpe&nost strojnich zafizeni. Cést 2: Tech-
nické zasady

DIN EN 60204-1 Bezpecnost strojnich zafizeni. Elektricka
zafizeni stroju. Cast 1: Zakladni pojmy (2014-10)

Vyrobce se zavazuje, Ze na zakladé Zadosti pfeda vnitrostat-
nim organim specialni podklady k nelplnému strojnimu
zafizeni v elektronické podobé.

Byly vytvofeny specialni technické podklady, nalezici ke stro-
jnimu zafizeni, podle Pfilohy VII, ¢ast B.

Nathanael Jger
(Technicky vedouci)

originalnim baleni. Teplota skladovani mezi -10 °C a +40 °C.
Je tfeba zabranit silnym vykyvim teplot! Pfi dlouhodobém
skladovani vice nez jeden rok je nutné zkontrolovat lehkost
chodu obé&znych kol!

Montéaz

Montazni prace smi provadét pouze odborny personal za
dodrzovani montazniho navodu a platnych pfedpisi a norem.
Je tfeba dodrZovat vySe zminéna bezpecnostni upozornéni!
Oddélte vzdy vSechny poly ze sité pfed tim, nez budete
montovat vyrobek, resp. pfipojovat nebo vytahovat zastréku.
Na strané instalace je tfeba pocitat s vypinacim zafizenim
s Sitkou kontaktniho o(voru miniméiné 3,0 mm. Zajistéte

'tor musi byt horizontalni a ro-
vna. Dbat na pfipustné zatizeni stfechy. Je tfeba obstarat
dostateéné tésnéni mezi stfeSnim ventilatorem a podstav-
cem. K montazi doporugujeme polstrované spojovaci manzety,
které vyrazné snizuji pfenos hluku na kanalovy systém! Po-
kladejte kabely a vedeni tak, aby nedoslo k jejich poskozeni
a nikdo o né nemohl zakopnout. Po zabudovani nesmi byt
pfistupné zadné pohyblivé dily! Elektrické pfipojky na zafizeni
je tfeba zapojit podle schématu zapojeni! Pfed uvedenim do
provozu se ujistéte, Ze vSechna tésnéni a uzavéry konektord
jsou spravné vestavéné a neposkozené, abyste tak zamezili
moznému vniku kapalin a cizich téles do vyrobku. Informacni
tabule nesmi byt zménény nebo odstranény! Ventilator provo-
zujte vzdy ve spravném sméru proudéni vzduchu (viz oznaéeni
na zafizeni)! Vestavéni je nutné provést tak, aby bylo zafizeni
dobfe pristupné pro udrzbu a Cisténi a lehce demontovatelné!
Pro verze s vyvedenym termokontaktem plati: Pfi
nepfipojené é 1 zanikd narok
na garanci. Skody zplisobené prehfatim nemohou byt brany
v potaz.

Provozni podminky

ruck ventilatory neprovozujte v explozivni atmosféfe! Ven-
tilator neprovozujte s méni¢em frekvence! Dbejte na maxi-
malni teplotu okoli uvedenou na stitku s technickymi tdaji!
Zkontrolujte, zda napajeci napéti odpovida udajum na stitku
s technickymi Gdaji!

Provoz vyrobku na digestofi: Pfi souasném provozu
digestofe v odtahovém provozu a ohnisti nesmi byt v pro-
storu ohnidté podtlak vétsi nez 4 Pa (4 x 10-5 bar). Pokud je
digestorf v provozu soucasné se zafizenimi, které spaluji plyn
né hoflaviny, musi byt v mistnosti zajiténo dostate¢né
vétrani.

Udrzba

ruck ventilatory jsou s vyjimkou doporucenych intervall
cisténi bezudrzbové. Ujistéte se, Ze nejsou rozpojena zadna
spojeni, pfipojky a komponenty, dokud nejsou odpojeny ze
sité vSechny poly zafizeni. Zajistéte zafizeni proti znovuza-
pojeni! Zadné jednotlivé komponenty nesmi byt vzajemné
zaménovany. To napf. znamena, Ze stavebni dily uréené pro
jeden vyrobek nesmi byt pouZity pro jiné vyrobky! Prasné
ovzdusi zpUsobuje usazeniny v obé&zném kole a krytu. To
vede k omezeni vykonu a nevyvazenosti ventilatoru a tedy
ke sniZeni jeho Zivotnostil Obézné kolo Cistéte Stétcem/
kartaéem/hadfikem. Pozor! Neodstrariujte nebo neposouvejte
vyvazovaci hmotu! \/nllrnl prostor v zadném pr\pade necistéte
vodou nebo zafizenim! vzducho-
vého filtru dosahnete podstatné delSiho intervalu na Gisténi,
resp. se mu vyhnete!

Likvidace
Nedbala likvidace zafizeni miZe vést ke znecisténi Zivotniho
prostredi. Zlikvidujte proto zafizeni dle narodnich predpist
vasi zemé.



EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
EY:n direktiivin

Cc€

2004/108/EY (EMC-direktiivi) mukaisesti

EY-liittdmisvakuutus
konedirektiivin (2006/42/EY) mukaan

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Valmistaja

vakuuttaa taten, etta seuraavat tuotteet:

Valmistaja ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5 Tuotteen kuvaus: Huippuimuri
D-97944 Boxberg Mallin kuvaus: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
Tel.: +49 (0)7930 9211-100 DHA, DHA...P
vakuuttaa titen, ettd set Kkuvattu i kone konedirektiivin  (2006/42/EY) perusvaatimuksia:

on valmistajan markkinoille tuomassa muodossa suunniteltu
ja rakennettu mainitun EY-direktiivin maaraysten mukaisesti.
Jos puolivalmiiseen koneeseen tehdaan muutoksia, joita val-
mistaja ei ole valtuuttanut, taméan vakuutuksen voii

Liite I, artiklat 1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.2.1, 1.3.1, 1.3.2, 1.34 ja
15.1.

Puolivalmis kone on myos  kaikkien pienjannitedirektiivin

raukeaa.

Tuotteen kuvaus: Huippuimuri
Mallin kuvaus: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

Seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on sovellettu:

DIN EN 61000-6-2: 2005 Sahkémagneettinen yhteensopivuus
(EMC) - Osa 6-2: Yleiset standardit - Hairiénsieto teol-
lisuusymparistdissa.

DIN EN 61000-6-3: 2007 Sahkémagneettinen yhteensopivuus
(EMC) - Osa 6-3: Yleiset standardit - Hairionpaastot
kotitalous-, toimisto- ja kevyen teollisuuden ympari-
stoissa.

Néista vakuutuksista on vastuussa:
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5

D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Tassa asennusohjeessa on tarkeita tietoja ruck-puhaltimien
turvallisesta ja asianmukaisesta asennuksesta, kuljetuksesta,
kayttoonotosta, huollosta ja purkamisesta. Tuote on valmi-
stettu yleisesti hyvaksyttyja teknisia kaytantdja noudattaen.
Jos taman ohjeen turvallisuusohjeita ja varoituksia ei huomi-
oida, 1a on henkilé- ja omaisut j vvaara

(2006/95/EY) ja yhteensopivuutta koske-
van direktiivin (2004/108/EY) maaraysten mukainen.

Puolivalmiin koneen saa ottaa kayttoon vasta, kun on todettu,
etta laitteisto, johon puolivalmis kone asennetaan, on konedi-
rektiivin (2006/42/EY) maaraysten mukainen.

Seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on sovellettu:

DIN EN 12100  Koneturvallisuus. Yleiset suunnitteluperi-
aatteet, riskin arviointi ja riskin pienentdminen (ISO
12100:2010)

DIN EN 60204-1  Koneturvallisuus — Koneiden sahkélaittei-
sto. Osa 1: Yleiset vaatimukset. (2014-10)

sitoutuu  toimi 1 pyynndsta puoli
konetta koskevat erityiset asiakirjat kansallisille viranomaisille
séhkoisesti.
Liitteen VII osan B mukaiset, koneeseen kuuluvat erityiset
tekniset asiakirjat on laadittu.

Nathanael Jager
(tekninen johtaja)

Asennus
Laitteen saavat asentaa vain ammamlaltolset henkilét,
joiden on r asenr seka

levia maarayksia ja standardeja. Edelld annettuja turvalli-
suusohjeita on noudatettava! Irrota laitteen kaikki liitannat
verkkovwrrasta aina ennen Iameen asennusta, pistokkeiden

Tuotteet saa ottaa kay vasta, kun

tai irrottamista. L on asennettava virran-

turvallisuusmairaykset on ensin luettu ja ymmarretty
Sdilyta ohjeet sellaisessa paikassa, jossa ne ovat aina
kaikkien kayttajien saatavilla. Mikali laite luovutetaan

katkaisulaite, jonka koskettimen avautumisetaisyys on vahin-
taan 3,0 mm. Esta laitteen kaynnistaminen uudelleen!

Puhaltimen asetuspinnan on oltava vaakasuorassa ja tasai-
nen. Aser on ht sallittu kattokuormitus.

on
laitteen mukaan.

ruck-| puhalnmlen Iaatu varmlstelaan saannolllsesll ja tuol—

Kattopuhaltimen ja jalustan v2 on huolehdittava riittavasta
tiivistyksesta. Asennukseen suositellaan pehmustettuja kiinni-
tysholkkeja, jotka véhentavat huomattavasti kanavajarjestel-
man aaner Veda kaapelit ja johdot niin, etteivat

teet tayttavat olevat

Koska kehitamme tuotteitamme jatkuvasti, pidatamme oi-
keuden tehda muutoksia tuotteisiin koska tahansa ja iiman
ennakkoilmoitusta. Emme ota vastuuta tdman asennusohjeen
tietojen oikeellisuudesta ja (aydelllsyydesla

ne vaurioidu ja ettei kukaan voi kompastua niihin. Asennuksen
Jalkeen liikkuvat osat eivat saa olla enaa kasilla! Laitteen sah-
annat on tehtava a on mukaan! Tarkista ennen
laitteen kayttoonottoa, etta kaikki pistolitantojen tiivisteet ja
lukitukset on asennettu oikein ja ettd niissa ei ole vaurioita,
Joﬂa varmistettaisiin, ettd laitteeseen ei paase nesteita tai
iksia. Ohjekilpia ei saa muuttaa tai poistaa!l Kayta

Takuu koskee ail Ta-

kuu ei korvaa vialli Pr va-

slalsesla kéytosta ja/tai " i .
ia henkil6- tai

Turvaohjeet

ruck-puhaltimet ovat konedirektiivin 2006/42/EY maarity-
ksen mukaisia komponentleja (koneen kallals\a tuotteita).

puhallinta aina niin, etta ilma virtaa oikeaan suuntaan (katso

i oleva merkinta). Aser on huomi huol-
to- ja puhdistustéihin tarvittava tila, ja laitteen on oltava myés
helposti purettavissa!

EB atitikties deklaracija
Kaip reikalaujama pagal ES direktyvg

C€

suderi irektyva (EMS)
2004/108/EB

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Gamintojas

patvirtina, kad toliau nurodytos suprojektuotos ir pateiktos
rinkai i$ dalies uZbaigtos masinos atitinka minétos EB direk-
tyvos nuostatas Jei i$ dalies uzbaigtose masinose bus atlikti
bet kokie su mimis nesuderinti pakeitimai, i deklaracija ne-
beteks galios.

Produkto Stoginis ventiliatoriu:
Tipo pavadinimas: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

Taikomi Sie suderintieji standartai:

EN 61000-6-3: 2005 Elektromagnetinis suderinamumas
(EMS). 6-2 dalis. Bendrigji standartai. Atsparumas
pramoninés aplinkos poveikiui

EN 61000-6-3:2007 Elektromagnetinis suderina-
mumas (EMS). 6-3 dalis. Bendrieji standar-
tai.  Gyvenamosios, verslinés ir lengvosios
pramonés  aplinkos  spinduliavimo  standartas
standartas

Atsakomybeé uz Sias deklaracijas tenka:
ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5

D-97944 Boxberg

Boxberg, 01.07.2016

Sios montavimo instrukcijos turi svarbig informacija, kad baty
galima saugiai ir tinkamai sureguliuoti ruck Ventilatoren
ventiliatoriy montavima, transportavima, paleidima, technine
priezidrg ir iSmontavima. Gaminys pagamintas pagal naujau-
sius technikos reikalavimus. Nepaisant to, gali kilti pavojus,
kurie gali kelti pavojy asmenims ir sukelti Zalg turtui, jei nesi-
laikoma $iy instrukcijy saugos ir jspé&jimo nurodymy.

Gaminys pradedamas eksploatuoti tik po to, kai buvo perskai-
tyti bei suprasti montavimo instrukcija bei saugumo nuro-

visada su juo turi bati pateiktos montavi-
mo instrukcijos.

Gamintojas ruck nuolat kontroliuoja kokybe ir gaminio pa-
teikimo metu laikosi galiojanciy taisykliy. Kadangi gaminiai
nuolat tobulinami, mes pasiliekame teisg keisti gaminius
bet kuriuo metu ir be iSankstinio jspéjimo. Mes neprisii-
mame atsakomybeés uZ $iy diegimo instrukcijy teisinguma ir
iSsamuma.

Garantija taikoma tik pateiktai konfigracijai su sglyga, kad
gaminio konstrukcija nebuvo modmkuojama Mes neprii-
mame jokiy pi ij és uz zalg
asmenims ar zalg !urtul dél neteisingo i lrenglmo netinka-
mo jimo ir (arba) netil

koskee L johdetulla 1&

Laite ei ole ko 1 mukainen k kone. Se

on tarkoitettu 1 tai i lait-
teeseen tai laitteistoon asennenavaksl tai yhdessé muiden
komponenttien kanssa koneeseen tai laitteistoon liitettavaksi.
Laitteen saa ottaa kayttéon vasta, kun se on liitetty asianmu-
kaisesti koneeseen/laitteistoon, johon se kuuluu, ja kone/laitt-
eisto tayttaa kaikki konedirektiivin vaatimukset. ruck-puhal-
timia saa kayttad ainoastaan hyvassa teknisessa kunnossa!
Tarkista tuote silmamaaraisesti vikojen, kuten vaurioituneen
kotelon tai puuttuvien niittien, ruuvien tai suojusten, tai mui-
den kayton kannalta olennaisten puutteiden varalta! Kayta
tuotetta vain isissa tiedoissa ja i & ilmoitetulla
tehoalueella! Kosketus- ja \musuoja\amelden asennuksessa
seké tur ai; ien méaaritta a on r

standardin DIN EN 13857 vaatimuksia. (Suojaritilan tai ri-
ittdvan pitkien putkistojen avulla.) Asiakas vastaa yleisesti
maarattyjen sahkoisten ja mekaanisten suojalaitteiden asen-
nuksesta! Vain séhkéalan ammattilainen saa suorittaa liitan-
nan ja korjaukset! Virtapiiri on katkaistava kaikkia asennus- ja
huoltotdita varten! Henkild, jonka fyysiset tai henkiset kyvyt tai
aistit ovat rajoittuneet, saa kayttaa laitetta vain vastuullisen
henkilén valvonnassa tai ohjauksessa. Lapsia ei saa paastaa
laitteen lahelle!

Kuljetus ja varastointi

Laitteen kuljetuksesta ja varastoinnista saavat huolehtia vain
ammattitaitoiset henkilét, Jo\den on noudaletlava asennusch-
jetta ja voimassaolevia ma: a
vastaa toimitusasiakirjan sisaltéa, ja tarkista tuotteet vauri-
oiden varalta! Tuotteen kuljetuksesta vastaavan on vahvi-
stettava kirjallisesti toimitussisallon puutteet ja kuljetusvauriot.
Jos néin ei toimita, vastuu raukeaal! Laitteen on kuljetuksen
aikana oltava alkt a ja j on
kaytettava asianmukaisia nostovalineita tai muita erikseen
ilmoitettuja kuljetusvalineita! Varo, ettd kotelo ei vaurioidu tai
vaanny! Laite on varastoitava alkuperaispakkauksessa kui-
vassa tilassa, saalta suojattuna. Laitteen varastointilampatila
on —10...+40 °C. Suuria lampétilanvaihteluita on valtettava.
Jos laite on ollut varastoituna yli vuoden, siipipyérien helppo
likkuvuus on tarkistettava késin.

malleja: Jos 12 o) inta ei ole liif
ty, takuu raukeaa. Ylikuumenemisesta johtuvia vaurioita ei
huomioida.

Kayttoolosuhteet

ruck-puhaltimia ei saa kéyttaa rajahdysvaarallisissa tiloissa!
Puhallinta ei saa kayttaa taajuusmuuttajan kanssa! Tyyppi-
kilvessa mainittua suurinta ympdristén lampétilaa on nouda-
tettava! Tarkista, vastaako verkkojannlte tyypplk\\ven tletojal
Jos tuotetta kaytetaan liesit Kun ta
kaytetaan poistoilmakaytossa ja samaan aikaan kaytetaan
tulisijaa, tulisijan sijaintitilan alipaine saa olla enintaan 4 Pa
(4 x 10-5 baaria). Tilan riittavasta iimanvaihdosta on huoleh-
dittava, jos liesituuletinta kaytetdan samaan aikaan kaasua tai
muuta polttoainetta polttavien laitteiden kanssa.

Huolto

ruck-puhaltimia ei tarvitse huoltaa muutel
malla suositelluin maaraajoin. Varmista, etta
ei irroteta, ennen kuin laite on irrotettu kokonaan verkkovir-
rasta. Esté laitteiston kaynnistdminen! Osien sijaintia ei saa
vaihtaa keskenaan. Tama tarkoittaa, ettd esimerkiksi yhdelle
tuotteelle tarkoitettuja osia ei saa kayttaa toisissa tuotteissa!
Polyinen ilma aiheuttaa ajan mittaan kertymia siipipyoraan
ja koteloon. Ne aiheuttavat puhaltimen tehon alenemista ja
epatasapainoa seka lyhentavat nadin puhaltimen kayttoikaa!
Puhdista siipipyora siveltimelld, harjalla tai liinalla. Huomio!
Ala poista tai siirré tasapainotuspainoja! Ala puhdista lait-
teen sisdosia missaan tapauksessa vedella tai korkeapai-
nepesurilla! Puhdistusvalia voidaan pidentad merkittavasti
tai puhdistustarve voidaan valttad kokonaan asentamalla
ilmansuodatin!

Havmammen

Laitteen aminen voi aiheuttaa

vahinkoja. Noudata sen vuoksi laitteen havittdmisessd maa-
kohtaisia maarayksia.

ly
Ruck v iatorius yra sistemos st ji dalis (i$ dalies
uzbaigta masina) pagal Masiny direktyvg 2006/42/EB. Kaip
apibrézta Masiny direktyvoje, produktas néra parengtas nau-
doti kaip atskira masina. Jis skirtas tik jrengimui masinoje,
veédinimo jrenginiuose ar sistemose, arbe arba kartu su
kitomis sudedamosiomis dalimis masiny ar jrengimy forma-
vimui. Gaminys gali bati uzsakytas tik tuo atveju, jei jis yra
integruotas j masing / sistema, kuriai jis skirtas, ir jei §i masina
| sistema visiskai atitinka EC masiny direktyva. Niekada
nenaudokite ruck ventiliatoriaus, jei jis néra geros techninés
buklés! Patikrinkite, ar néra matomy defekty, pvz., jtrakimy
korpuse, netriiksta kniedziy, varzty ar dangéiy, taip pat ar
néra kity neatitikimy tinkamam instaliavimui ! Patikrinkite,
ar néra matomy defekty, pvz., jtrakimy korpuse, netriksta
kniedziy, varzty ar danggiu, taip pat ar néra kity neatitikimy
tinkamam instaliavimui ! Naudokite produktg tik techniniy
duomeny, nurodyty ant gaminio dangtelio, ribose! Apsauga
nuo kontakto, apsauga nuo drabuziy jtraukimo bei saugus
atstumas turi atitikti DIN EN 13857 (jrengiant apsauginius
tinklus arba pakankamai ilgus vamzdzius)! Paprastai nusta-
tyta mechaning apsaugg bei apsaugg nuo elektros privalo
pateikti klientas! Elektrinj pajungimg ir remontg gali atlikti tik
kvalifikuoti elektrikai! Prie$ atlikdami bet kokius montavimo ar
prieZidros darbus, atjunkite jrenginj nuo maitinimo tinklo! Tu-
rintys riboty fiziniy, jutimo ar psichiniy pajégumy asmenys gali
naudoti produkta, jei jie yra priziarimi arba buvo instruktuoti
atsakingo asmens. Vaikus reikia laikyti toliau nuo gaminio.

Transportas ir sandehavnmas
Transportavlmq ir pagal i ijas ir ati I
S img gali atlikti tik speciali-
stai. Patikrinkite ar krovinio komplektacija atitinka nurodytai
pristatymo dokumentuose; jsitikinkite, kad jie yra i$samas ir
teisingi ir patikrinkite ar néra krovinio pazeidimy. Vezéjas
rastu turi patvirtinti bet kokius transportavimo metu atsiradusi-
us pazeidimus arba prekiy trikuma. Jei $i salyga nevykdoma,
atsakomybé netaikoma. Transportuokite jranga originalioje
pakuotéje naudodami tinkama kélimo jrangg arba nurodytg
transporto priemone. NepaZeiskite korpuso ir nedeformuo-
kite jo. Produktas turi bati laikomas originalioje pakuotéje
sausoje vietoje ir apsaugotas nuo gamtiniy oro ory. Laikymo
temperatiros diapazonas: -10 ° C iki +40 ° C. Venkite dideliy
temperatiros svyravimy. Jei jrenginys buvo saugomas dau-
giau nei metus, rankiniu bGdu patikrinkite, ar ventiliatoriaus
darbo ratas laisvai sukasi.

CE Zenklinimo atitikties deklaracija
pagal Masiny direktyva (2006/42/EC)

ruck Ventilatoren GmbH
Max-Planck-Strasse 5
D-97944 Boxberg

Tel.: +49 (0)7930 9211-100

Gamintojas

pareiskia, kad $is produktas:

Produkto Stoginis ventil
Tipo pavadinimas: DVA, DVA...P, DVN, DVNI,
DHA, DHA..P

atitinka pagrindinius Masiny direktyvos (2006/42 / EB) 1 prie-
do 1.1.2,1.1.3,1.1.5,1.2.1,1.3.1,1.3.2, 1.3.4. ir 1.5.1 skyriy
reikalavimus.

1§ dalies uZbaigta masina taip pat atitinka visus Zemos
jtampos direktyvos (2006/95 / EB) ir Elektromagnetinio sude-
rinamumo direktyvos (2004/108 / EB) reikalavimus.

I$ dalies uzbaigta masina eksploatuojama tik tada, kai nu-
statoma, kad masina, kurioje bus jrengta i$ dalies sukom-
plektuota masina, atitinka Masiny direktyvos (2006/42 / EB)
reikalavimus.

Taikomi Sie suderintieji standartai:

EN 12100 Masiny sauga. Bendrieji projektavimo principai.
Rizikos vertinimas ir jos mazinimas (ISO 12100:2010)

EN 60204-1 Masiny sauga. Masiny elektros jranga. 1 dalis.
Bendrieji reikalavimai (2014-10)

Gamintojas jsipareigoja elektroniniu bidu pateikti specialius
dokumentus, susijusius su i$ dalies uzbaigta masina, atitinka-
moms institucijoms uzklausus individualiai.

I8 dalies uzbaigty masiny techniné dokumentacija (7 priedas,
B dalis) yra parengta.

Nathanael Jager
(Technikos direklorius)

Montavimas

Montavimo darbus turi atlikti specialistai pagal montavimo
instrukcijas ir atitinkamus  galiojancius reikalavimus bei
standartus. Turi bati laikomasi auk$¢iau nurodyty saugumo
nurodymy! Prie$ pajungiant prietaisg prie elektros gnybty
jsitikinkite ar i$jungtas elektros maitinimas (visi poliai). Nau-
dokite elektros iSjungéja, kurio kontaktinis tarpas yra 3,0 mm
min. |sitikinkite, kad produkto negalima vél jjungti.

Montavimo pavirsius turi bati horizontalus ir lygus Apsvarsty-
kite leisting stogo apkrova. UZtikrinkite tinkama sandaruma
tarp stoginio ventiliatoriaus ir pagrindo. Montavimui rekomen-
duojame apkabas su neopreno jdéklu, slopinancias vibracijg
ir mazinacias triukSmo patekimg | ortakiy sistemg! Tieskite
elektros laidus taip, kad nebdty galima jy pazeisti ir niekas
negaléty per juos vaikscioti. Po jdiegimo turi nelikti prieigos
prie judanciy ventiliatoriaus daliy. Prijunkite elektros jungtis
prie jrenginio tik pagal schema! Pries$ pradedant eksploatuoti,
jsitikinkite, kad visos tarpinés ir sandarikliai jungtyse yra tinka-
mai pritvirtinti ir nepazeisti, kad j produkta negali patekti skysciy
ir pasaliniy medziagy. Informaciniai Zenklai neturi bati keiciami
ar pasalinamil  Ventiliatoriy naudokite tik teisinga srauto kryp-
timi (Zr. Prietaiso Zenklinima)! |diekite jrenginj taip, kad jj baty
galima priziareéti ir valyti ir lengvai nuimti!

Taikoma versijoms su $iluminés apsaugos kontakty iSvedimu.
Garantija nebus taikoma, jei Siluminés apsaugos kontaktai ne-
bus pajungti. Perkaitimo sukelti nuostoliai nebus svarstomi.

Veikimo salygos

Nenaudokite ruck ventiliatoriy potencialiai sprogiose aplin-
kose! Nenaudokite ventiliatoriy su daznio keitikliu. DidZiausia
aplinkos temperatira negali virSyti nurodytos ant gaminio
dangtelio. Patikrinkite, ar maitinimo jtampa atitinka jtampos
tipa.

Darbui su virtuvés gaubtu: naudojant ventiliatoriy kartu su
Zidiniu toje pacioje patalpoje, neigiamas slégis patalpoje ne-
turi virsyti 4 Pa (4 x 10-5 bar), kad tuo pagiu metu baty galima
naudoti virtuvés gaubtg ir Zidinj. |sitikinkite, kad tuo paciu
metu veikiant virtuvés gaubtui ir kitiems jrenginiams, varto-
jantiems dujas ar kitus degalus, yra uztikrintas pakankamas
kambario vedinimas.

Priezidra

Ruck ventiliatoriai nereikalauja aptarnavimo, i$skyrus valyma
rekomenduojamais intervalais.  sitikinkite, kad kabeliy
jungtys, jungtys ir komponentai néra atlaisvinti tol, kol prie-
taisas néra atjungtas nuo elektros tinklo. Saugokite sistemag
nuo pakartotino paleidimo! Atskiri komponentai negali bati
sukeciami. Pvz., Negalima keisti vieno jrenginio komponenty
kito jrenginio komponentais. Ore esancios dulkés per tam
tikrg laikg susikaupia ant korpuso ir sparnuotés. Dél to
mazéja jrenginio efektyvumas, gali i$sibalansuoti darbo ra-
tas, gali sumazéti eksploatavimo trukmé. Valykite darbo ratg
su $epetéliy arba audiniu. Démesio! Negalima pasalinti ar
perkelti balansavimo svoriy! Prietaiso vidaus valymas auksto
slégio vandens srove yra grieZtai draudZiamas! Sistemose
naudojant oro filtrus, jrenginio valymo intervalai Zenkliai
pailgéja arba valymo i$vis galima iSvengti.

Utilizavimas

Neatsakingas jrenginio utilizavimas gali sukelti tar$g aplinkai.
Utilizuokite jrenginj laikantis tos $alies, kurioje utilizuojama,
teisés akty.



